
CHUSBB 

Pojistn4 smlouva 

Cislo: CZBBBA3296* 

Interni dislo pojistnika: 0076/20/910 

Skupinové cestovni poji$téni 

Pojistitel: 
  

Chubb European Group SE, 

se sidlem La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoie, 
Francie, provozujici #innost v Ceské republice prostiednictvim odStépného zAvodu zahraniëni 
pravnické osoby Chubb European Group SE, organizaëéni slozka, se sidlem Praha 8, 
Pobfefni 620/3, PSÊ 186 oo, IË 27898723, Zapsan vobchodnim rejstfiku vedeném 
Mêstskym soudem v Praze, oddil A, vlo#ka 57233 

mr EE uzavfenfm pojistné smlouvy 

dale jen ,pojistitel” na strané jedné 

Pojistnik: 
  

Vfzkumny Gistav Silva Taroucy pro krajinu a okrasné zahradnictvi, vv. 

IC 000 27 073, se sidlem Kvëtnové nAmêsti 391, 252 43 Priihonice 

zastoupen doc. RNDr. Ivanem Sucharou, CSc,, teditelem 

dale jen ,pojistnik” na strané druhé 

timto uzavirajf pojistnou smlouvu. Pojistitel se zavazuje v pfipadëé vzniku pojistné udalosti 
vymezené touto pojistnou smlouvou poskytnout ve sjednaném rozsahu pojistné plnêénf a 
pojistnik se zavazuje platit pojistiteli pojistné. 

Pojistnik akceptuje navrh této pojistné smlouvy v plném rozsahu, tan. ptijetf tohoto nêvrhu s 
odchylkou nebo dodatkem (véetné odchylky nebo dodatku nepodstatného) je podle pojistnych 
podminek vylouëeno a za akceptaci této pojistné smlouvy se tedy nepova#uje. Za akceptaci této 
pojistné smlouvy se dale nepovaZuje &stni ozn&meni o pijeti jejfiho nêvrhu anebo chovini ve 
shodé s nabidkou bez jeji pisemné akceptace s nêsledujicf vfjimkou. 7a pfijeti nAvrhu této 
pojistné smlouvy pojistnikem se vak pova#uje vlasné zaplaceni pojistného podle 8 2759 odst. 
1obëanského zAkoniku. 

Pojistnik prohla$uje, Ze pojistëné osoby souhlasi s poji#t#nim podle této pojistné smlouvy a 
zêroveii se zavazuje, #e do pojiSténi bude v budoucnu zahrmovat pouze osoby, které s 
Ppojisténim podle této pojistné smlouvy budou souhlasit. Pojistnik je povinen prokêzat a 
doloëit tento souhlas pojistiteli nejpozdëji pti vaniku pojistné udalosti. 

Na prêvni vztahy mezi pojistitelem a pojistnfikem se nepou3#iji ustanoveni 8 1799 a 8 1800 
obëanského zAkoniku o smlouv&ch uzaviranfch adheznim zpêsobem. 

Pojisténi je sjednéno prostfednictvim a na zAkladë informaci poskytnutych pojisfovacim 
Zprostfedkovatelem MARSH, s.r.o., se sidlem Vinohradsk& 2828/151, 180 OO Praha 3, 
zapsanê v obchodnim rejstifku vedeném Mêstskym soudem v Praze, oddil C, vlo#ka 7847 
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Odkaz na ust. 
Podminek    

Opravnéna osoba 4.5.1 

Zaméstmanci pojistnika pro 4.3.1.6 
ovéfovani idaji o pojisténych 

Datum a as vzniku pojisténi 411 

Pojistné doba 4.1.2 

Podnikani 5.19 

Zemé pivodu 5.39 

Sjednany rozsah pojisténi 

Pojistény, kategorie pojisténtch 5.27 

Vék poji$téného (pro iéely ustanoveni 2.2.1 
zvlê$tni ustanoveni 2, 2.2.3 zvlA$tni 
ustanoveni 3, vyluka 3.1 bod 3 

Cesta — uéel a délka trvani 5.4 

Poji$téné uzemi 5.26 
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Dohodnutê podminka 

  

Dle podminek 

Pojisténé osoby si mohou stanovit obmyslené osoby pro 
piipad své smrti vdéisledku @razu. Pokud tyto osoby 
nejsou stanoveny, bude pojistné plnéni vyplaceno osobêm 
podle pravidel stanoventch zAkonem nebo jinfmi 
pfslu$nymi prêvnimi pfedpisy. 

Jméno: Petr Seifert 

Pozice: vedouci provozniho odboru 

E-mail: seifert@vukoz.cz 

Tel.: 4420 605 205 971 

1. ledna 2021, 0:00 hodin 

01.01.2021 — 31.12.2021, 

s automatickou obnovou, pokud neni nékterou ze 

smluvnich stran vypovézeno 6 tydnê pied vfroëfim 

dle Vypisu z obchodniho rejstfiku kterf je uveden v piloze 

Dle Podminek 

U poji$tëného, ktery pobyvê dlouhodobê v Ceské republice 
a je zAroveii fAdnym G€astnikem vefejného zdravotniho 
pojisténi Ceské republiky je zemi pivodu pouze (Ceska 
republika. 

Délka jedné cesty takového pojiftëného do stAtu, jehoë je 
stêtnim pfislu$nikem nebo ve kterém mê trvalê bydlistê, 
nesmi pfeséhnout 30 dn. 

Pracovni cesty - zamëstnanci pojistnika a/nebo dal 
osoby vyslané jménem pojistnika na zahraniëni pracovni 
cestu 

Soukromé cesty - zamëstmanci pojistnika a jejich 
spolucestujici nejbliZ$i rodinni pfislufntci (partner dle &. 
5.18 a déti dle dl. 5.6 pojistnych podminek) pfihlêaeni do 
pojiSténi za ëelem soukromé cesty 

75 let 

1. Kratkodobé pracovni cesty pojisténych osob mimo zemi 
ptiivodu, max. do 180 dni trvên délky jedné cesty 

2. Kratkodobé soukromé cesty pojistënych osob a jejich 
spolucestujiefch nejbliich rodinnych pifsluëniké mimo 
zemi piivodu, max. do 180 dni tryni délky jedné cesty 

Cely svéêt 

 



    

ROZSAH POJISTNÊHO KRYT 

Létebné vylohy a asistenëni sluZby 

Lééebné v$lohy a asistenëni sluZby 

- limit pojistného plnéni na cestu 

- limit na akutni zubni oëetfenf 

- Spoluiëast 

Naklady na pievoz 

- limit pojistného plnéni na cestu 

- Spoluiëast 

Dalsi naklady 

ZajiS$téni navstEvy 

- limit pojistného plnéni na cestu 

Naklady na pfevoz véei osobni potfeby 

- limit pojistného plnéni na cestu 

Naklady na pfevoz ostatk& éi zpopelnénfch 

ostatki 

Naéklady na pohieb pojisténého (v CR nebo 
vzahraniëi) 

- limit pojistného plnéni na cestu 

Naklady na pêtraci a zAchranné akce 

- Limit pojistného plnéni na cestu 

- spoludiëast 

Uraz a denni davka pii hospitalizaci 

Smrt v disledku irazu 

- pojistn4 Fastka 

Trvalé télesné poë$kozeni v disledku tirazu 

- limit pojistného plnêéni na cestu 

Pojistné plnéni v piipadé hospitalizace 

- vy$e denni dêvky 

- Fasovê spoluiiëast 

- max. doba vyplaty 

Akumulovanf limit na jednu udalost 

(pro 2.2.1, 2.2.3 a 2.2.4) 
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2.1 

2.1.1 

2.1.3 

9.1.3.1 

2.1.3.2a) 

2.1.3.2b) 

2.1.3.20) 

2.2. 

2.2.1 

2.2.3 

4.4.1 

5.2. 

Pro @éely pojistêni se rozlifuji nasledujici oblasti: 

Evropa: tzemi nasledujicich stêtd: Albénie, Al#irsko, 
Andorra, Belgie, Bëlorusko, Bosna a Hercegovina, 

Bulharsko, (ern Hora, DAnsko (mimo Grénsko), Egypt, 

Estonsko, Finsko, Francie, Chorvatsko, Irsko, Itêlie, 

Izrael, Kypr, Libanon, Libye, Lichtenstejnsko, Litva, 

Lotyfsko, Lucembursko, Mad'arsko, Makedonie, Malta, 

Maroko, Moldvie, Monako, Nêmecko, Nizozemsko, 

Norsko, Polsko, Portugalsko, Rakousko, Rumunsko, 

Rusko (pouze evropské @ëAst), Recko, Slovensko, 

Slovinsko, Spojené Kralovstvi Velké Britênie a Severniho 

Irska, Srbsko, Spanëlsko, S$védsko, Svgcarsko, Sfrie, 
Tunisko, Turecko, Ukrajina. 

Svét zemi celého svéta 

40 000 ooo KéÉ 

so ooo Ké 

o KÉ 

v rimei limitu pro léëebné vylohy a asistenéni slu#by dle 
Ed. 2.1 

oKé 

200 ooo Ké 

50 ooo Ké 

vrêimei limitu pro Nêklady na pfevoz dle dl. 2.1.2 

250 ooo Ké 

1000 ooo Ké 

oKé 

2 ooo ooo Ké 

2 ooo ooo Ké 

2 ooo Ké 

Oo dni 

365 dni 

30 ooo ooo Ké  



Véci osobni potieby a firemni vybaveni 

Skoda na vécech osobni potfeby 

- limit pojistného plnêni na cestu 

- spoluiiëast 

Zpoidéni véci osobni potfeby 

- Limit pojistného plnéni na cestu 

- Fasov spoluiëast 

- limit za 1 hodinu zpoëdéni 
Z2XS 

Ztrêta nebo zpoëdéni klië& od domu, bytu 
nebo vozidla 

- limit pojistného plnéni na cestu 

- Easovê spolutiëast 

Skoda na firemnim vybaveni 

- Limit pojistného plnêni na cestu 

- Spoludiëast 

Penize 

Skoda na penêzich 

- Limit pojistného plnêni na cestu 

- spoluiëast 

Zneuzi platebni karty 

- Limit pojistného plnêni na cestu 

- spolutëast 

Vfmêéna cestovniho pasu, viza, cestovnich 
doklad& nebo #idiëského prikazu 

- Limit pojistného plnêni na cestu 

- spolutiëast 

Narufeni pribéhu cesty 

(plati vfhradné pro kratkodobé pracovni 
cesty) 

Naklady na zrufeni cesty 

- Limit pojistného plnêni na cestu 

Naklady na zmêénu cestovniho 
planu/pfeorganizovaini cesty 

- Limit pojistného plnêéni na cestu 

Nakdady na nêhradniho pracovnika 

- Limit pojistného plnéni na cestu 

- Spoluadast 

Zpoidéni cesty 

- VySe pojistného plnéni na cestu 

- Fasova spolutiëast 

Odpovédnost za Ajmu 

- Limit pojistného plnéni na pojistnou udalost 

- spolutiëast 

Naklady pravniho zastoupeni 

- Limit pojistného plnéni na pojistnou udalost 

- spoluiëast 

Unos dopravniho prostfedku 

- Limit pojistného plnéni na cestu 

- vye denniho od#kodného 

Prêvni pomoc a kauce v piipadé dopravni 

nehody 

- Limit-pojistného plnéni na cestu 
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2.3 

2.3.1 

2.3.2 

2.3.3 

2.3.4 

2.4 

2.4.1 

2.4.2 

9.4.3 

2.5 

2.5.1 

2.5.2 

2.6 

2.7 

ZSU 

ZSU 

Bo ooo Ké 

oKé 

30 ooo Ké 

4 hodiny 

10 ooo KÉ 

5 ooo Ké 

4 hodiny 

20 ooo Ké 

oKé 

15 ooo Ké 

oKé 

15 ooo Ké 

oKé 

20 ooo Ké 

oKé 

50 ooo Ké 

100 ooo Ké 

200 ooo Ké 

oKé 

10 ooo Ké 

4 hodiny 

30 ooo ooo Ké 

oKÉ 

200 ooo Ké 

0 Ké 

55 ooo Ké 

10 ooo Ké 

200 ooo Ké 

   



Evakuace v pfipadé politick$ch nepokojd 

nebo pfirodni katastrofy ZSU 100 ooo Ké 
- Limit pojistného plnéni na cestu 

Nucend4 imobilizace v disledku epidemie ZSU 
nebo piirodni katastrofy 

- Limit pojistného plnéni na cestu 37 500 Ké 

- Max. vyfe denniho od#kodného 7500 Ké 

- Akumulovany limit na jednu udêlost 112 500 KÉ 

Pojistné — kratkodobé cesty 

Pojistné za osobu a den - EVROPA: ao Ké 

Pojistné za osobu a den - SVÉT: 65 Ké 

ZAlohové roëni pojistné: 14 ooo Ké 

Minimalni roëni pojistné: | 1000 Ké 

Frekvence placeni pojistného: roëni 

Splatnost pojistmého: 91.01.2021 

Bankovni iet pro platby pojistného Pojistné je splatné na @tet poji$tovaci zprostfedkovatele 
v 

Hd vedenf u Citibank Europe ple, 
organizaéni slo#ka, Bucharova 2641/14, 158 02 Praha 5 — 
Stod&lky. 

Pojistné se povaZuje za zaplacené okamZikem pfipsani 
pojistného na vyse uvedeny iéet. 

Uprava pojistného 

Zalohové roëni pojistné pro krêtkodobé cesty je stanoveno na zAkladé odhadovaného poëtu cestovnich dni v pojistném 

obdobi dle poji$téného @zemi. 

Pojistné za pojisténi podle této pojistné smlouvy je 6étovAno na zAkladé poëtu poji$ténych osob a doby, po kterou je jim 

poskytovino pojistné kryt v pojistném obdobi. Za jednotlivé pojistëné osoby je @ëtovino pojistné za ka#d$ zapoëaty den, kdy 

jsou pojistény. Roëni z&lohové pojistné za osoby pojisténé k poëAtku pojistné doby je splatné na poëtku pojistné doby. 

Dotiëtovêni pojistného odpovidajiciho poëtu osob a dobê poji$téni je prov&déno ke konci pojistné doby. 

Skuteëné pojistné bude vypoëteno pojistitelem po skondeni pojistné doby na zAkladé skuteëného poëtu procestovantch dn. 

Pokud skuteëné pojistné za pojistné obdobi bude vyë$# nebo ni neë zAlohové pojistné, pojistnik uhradi dodateëné pojistné, 

resp. pojistitel vrat pfeplatek pojistného (vratka pojistného se uplatni pouze tehdy, pokud veëkeré zAlohy pojistného byly 

pojistiteli fAdné uhrazeny) ve vySi, kterê se vypoëte zpisobem uvedenfm v piedchozi vêtê, koneëné pojistné viak nebude 

niZ$i ne? minimalni roëni pojistné. Pojistnik uhradi dodateëné pojistné do 30 dné od pievzeti vyiëtovani pojistitele. Pojistnik 

je povinen vést FAdnou evidenci v$ech poji$ténfch a tuto evidenci kdykoli na vy#&dAni pfedloëit pojistiteli. 

Zvlê$tni smluvni ujednêni - Unos dopravniho prostifedku 

  

Pokud bude poji$ténf v pribëhu cesty n4silné #i jinak nezAkonnê zadr#en v uneseném dopravnim prostfedku, poskytne 

pojistitel pojisténému za kady cely den v takovém zajetf pojistnou #4stku stanovenou pro toto pojiëtëni ve smlouvé: pojistné 

plnênf z tohoto pojistêni bude poskytnuto maximalné za 60 dné trvani takového zadr#eni. 

ZvléStui definice vztahujici se na #lAnek Unos dopravniho prostfedku: 

,Unos dopravnfho prostfedku" je nezAkonné zmocnêni se nebo neopravnêëné pfevzeti kontroly nad dopravnim prostfedkem, 

jimZ pojistény cestuje. 
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ZvlêStni smluvni ujednani - Prévni pomoc a kauce v pfipadé dopravni nehody 

Pokud se poji8tény b€hem cesty mimo zemi pivodu stane #ëastnikem dopravni nehody, v souvislosti s ni# bude zadr#en 

piislufnymi Gfady nebo prokazatelné hrozi nebezpeëd, #e mije byt takto zadr#en, zajisti pofistitel prostfednictvim 

poskytovatele asistenénich sluëeb poskytnutf neodkladné prévni pomoci, uhradi jeji naklady a zajistf slo#ent piipadné 

kauce za propusténf pojisténého, a to aZ do vye limitu pojistného plnêni stanoveného pro toto pojiëtëni ve smlouvé; tento 

limit pojistného plnéni plati vidy pro kaidou jednotlivou cestu. 

Zvlé$tni podminky vztahujici se na #lAnek Pr&vni pomoc a kauce v piipadé dopravni nehody: 

Pojistény je povinen vratit #êstku odpovidajici slo#ené kauci neprodlenê poté, co bude propustén, nejpozdëji vak do 30 dné od 

svého nêvratu do zemê piivodu. 

  

Zvlê$tni smluvni ujedn4ni - Evakuace v piipadé politickych nepokoj& nebo pfirodni katastrofy 

  

Pokud se bude poji$tény muset vrêtit se do zemê pivodu na zAkladé doporuëeni éi nafizeni pfislu$nych orgênd zemê, ve které se 

nach4zi nebo zemé piivodu v souvislosti s jakymikoliv okolnostmi naru$ujfeimi politickou stabilitu nebo v souvislosti s pffrodni 

katastrofou v misté jeho cesty, pojistitel prostfednictvim poskytovatele asistenénich sluieb takov$ navrat zajisti a uhradi 

souvisejici nêAklady aZ do vy$e ceny letenky (v ekonomické tiidé) nebo vlakové jizdenky (v 1. tFidé). 

ZvlêStni vyluky vztahujfcf se na dlênek Evakuace pfi politickych nepokojich nebo pfirodni katastrofë: 

Pojistné plnéni nebude poskytnuto, pokud: 

1. pojistnik nebo pojistény poru$il platné prêvni piedpisy v mistê, kde pojistné udalost z tohoto pojisténi nastala; 

2. poiiSténf neuspêl pii ziskAni nebo prodlou#eni viza, povoleni nebo jingch potfebnych dokumenti vyZadovanfmi v 
souvislostj s jeho pfistéhovalectvim, praci nebo moënosti doëasné pobyvat v mistê cesty 

3. jde o nêklady na dopravu poji$têného, které vznikly po 30. dni od pojistné udalosti z tohoto pojifténi. 

  

Zvlê$tni smluvni ujednani - Nucen4 imobilizace v disledku epidemie nebo pfirodni katastrofy 

  

V piipadé, Ze pojistény béhem pracovni cesty mimo zemi pivodu, nemiëe na pifkaz piislufnych orgAn& zemê, ve které se 

nach4zi, z divodu epidemie nebo pfirodni katastrofy tuto zemi opustit, poskytne pojistitel poji#téënému pojistné plnéni na 

nahradu skuteëné uhrazengch vydaji dolo#enych fakturami, a to a£ do vyfe sedm tisie pêt set korun deskfch (7 500 K$) za kaidy 

den nucené imobilizace, avSak v maximalni vy$i tficet sedm tisie pêt set korun deskfch (37 500 K&). 

Pokud je v disledku stejného nafizeni dotteno vice pojifténych osob, nesmi celkov4 #Astka vyplaceného pojistného plnêéni 

pfekroëit #astku sto dvandct tisic pêt set korun #eskfch (112 500 K$) za $kodnou udilost, a to bez ohledu na dobu imobilizace. 

  

Zvlê$tni smluvni ujednani — Naruëeni pribéhu cesty 

Pojisténi NaruSeni pribëhu cesty (NAklady na zrufeni cesty, jeji zkrêcenf, pfeorganizovAni nebo vyslAni nAhradniho pracovnika) 

sjednané dle dl. 2.5. pojistnych podminek se na pojifténé osoby vztahuie pouze vpfipadé kratkodobfch pracovnich cest. 

V pfipadé dlouhodobé cesty nebo kratkodobé soukromé cesty se pojisténi sjednané dle tohoto #lanku 2.5. na pojisténé osoby 

nevztahuje. 
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Administrativni ujednani 

Pojistnik je povinen vpriibéhu pojistného obdobi vést Fadnou evidenci zahraniënich cest a ptedloëit ji nejpozdéji do 10 
pracovnich dni po ukondeni ka#dého kalendêfniho mêsice pojistiteli pro tiëely provedeni vyiëtovêni pojistného. 

Pokud pojistnik vyu#ivê sjednané poji$téni i pro soukromé cesty, je povinen ka#dou soukromou cestu (ëfslo pojistné smlouvy, 
jména a piijmeni pojisténgch osob, datum narozenf, datum poëatku cesty, datum ukondeni cesty a cil cesty) nahldsit pfedem 
pojistiteli, a to bud' prostiednictvim pojiStovaciho zprostfedkovatele nebo pfimo pojistiteli ma e-mailovou adresu: 

V pfipadê vaniku $kody je pojistnik (zamêstnanec pojistnika pro ovëfovini idaj& o pojiëtënych uvedeny v têto pojistné smlouvê) 
povinen prokézat, Ze se jedn4 o jeho zamëstnance a zahraniëni cesta byla FAdnê evidovina. Pofistnik je povinen kdykoliv bEhem 
Ppojistného obdobi umoënit pojistiteli piistup k evidenci cest a prokzat jeji @plnost. 

ZAvéreënA4 ujednani 

Nedilnou souëësti této smlouvy jsou pojistné podminky pojistitele pro cestovni pojisténi. Tylo podminky maji pfednost pfed 
zZAkonnymi ustanovenimi, od kterjch se lze odchylit. V pipadé rozporu mezi touto pojistnou smlouvou a podminkami maj 
pfednost ustanoveni této pojistné smlouvy. Pojmy pouëité vtéto pofistné smlouvé maj stejny vfznam jako pojmy definované 
v pojistngch podminkch. Pojistnik stvrzuje, #e pfed uzavfenim této smlouvy mél moënost prostudovat pojistné podminky a text 
této smlouvy a rozumi jim a souhlasi s nimi. 

Tato smlouva se sjedn4v4 na urëitou, a to na dobu jednoho roku ode dne vzniku poji#téni. Pojiftëni uplynutim pojistné doby 
nezanikne, ale bude automaticky prodluZovino na stejnou dobu a za stejngch podminek, které plati vokamë#iku pfisluëné 
pojistné doby. Smlouva milZe byt vypovézena kteroukoliv ze smluvnich stran bez udani divodu, a to pouze pisemnou vypovédi. 
Vypovêd must byt dorudena druhé smluvni strané alespoë &est tdni pfed uplynutim pojistného obdobi. Vpovëdi neni dot#end 
povinnost smluvnich stran vypofédat vzêjemné zAvazky vsouladu s pojistnou smlouvou, vaniklê do doby fiëinnosti odstoupeni 
od smlouvy, a to do 30 dné po skonéeni pojistného obdobi. 

Pojistitel a pojistnik Hmto prohla$uji, Ze tato pojistnê smlouva vyjadtuje jejich pravou a svobodnou vêli a na dikaz toho k ni nife 
pfipojuji své podpisy. 

ET V Praze, dne .: 

Pojistitel: Chubb European Grou 

    

    

Funkce: Accident & Health Underwriter, povëfen4 uzavienim Po di #rilou vy 

dd - 
7 RS 0 7 7 rd z Me El PT, Boe 

Pojistnik: Vyzkumnt,istav Silva Tarouey pro krajinu a okrasné zahradnictvi, v.v.i. 
   

  

   

  

Jméno: doc. 

Funkce: feditel 
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Pfilohy, které jsou nedilnou souë4stf této smlouvy: 

1.  Pojistné podminky pro cestovni pojisténi 

2. Oceftovaci tabulka trvalgch télesnych poëkozeni 

3. Vypis pojistnfka zobchodniho rejstfiku 

Chubb. Insured? 
Chubb European Group SE, organizaëni sloë#ka se sidlem Pobfeëni 620/3, 186 00 Praha 8, IË 278 93 723, zapsan4 v obchodnim rejstfiku vedeném Mêstskfm soudem v Praze, 
oddil A, vloëka 57233, odëtépny zêvod zahraniëni privnické osoby Chubb European Group SE, kterd se Hdi ustanovenfmi francouzského zêkona o pojiëtëni, s reg.ë. 450 327 374 
RCS Nanterre a sidlem La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoie, Francie. Chubb European Group SE m4 plné splaceny zékladni kapital ve 
vy$i 806 176 6626. Chubb European Group SE je ve Francii oprêvnéna k podnikêni a regulované Autorité de contrêle prudentiel et de résolution (ACPR) 4, Place de Budapest, CS 
92459, 75436 PARIS CEDEX 09. Orginem dohledu pro vykon #innosti v Eoske republice jo Ceskê nêrodni banka; tato regulace miëe b$t odlifna od priva Francie. 

Osobni tdaje, které poskytufete nam |piipadnê vafemu poji#tovacimu makléfi] pro upisovinf, sprivu zêsad, sprivu pohledivek a jiné Giëely pojiftënt, jak je dil popsêno v na$ich 
Zasadich ochrany osobnich tdaji, naleznete zde: https //wwwelubb eon cz-ez/privacy asps. MêZete ns kdykoli po#adal o Ui$tënou verzi zêsad ochrany osobnich idaji a to na 
emailové adrese dataprotectionoffies eu hu ë 
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CHLUI EE Chubb European Group SE, T 4420 2992 851 251 

organizaëéni slozka F 4420 229 351 291 

Pobfeëni 620/3 info.czech@chubb.com 

186 oo Praha 8 
Czech Republic 

RENOMIA, a.s. 

Na Florenci 15, budova Florentinum 

110 OO Praha 1 

Véc: Potvrzeni o platnosti poiistné smlouvy CZBBBA27021 —- Skanska Property 

Czech Republic, s.r.o. - skupinové cestovni pojisténi 

  

V Praze dne 25. listopadu 2020 

Vêzeni obchodni piateléê, 

v souladu s dl. 4.1.2 pojistnych podminek pro cestovni poji$têni Hmto potvrzujeme automatickou 

obnovu pojistné smlouvy é. CZBBBA27021, skupinové cestovni poji$tênf, pojistnik Skanska 

Property Czech Republic, s.r.o. 

Pojistné smlouva bude pro dal pojistné obdobi 01.01.2021 — 31.12.2021 v platmosti za 

nezménénsch podminek. 

Zêlohové roëni pojistné neni stanoveno. Pojistné bude @ëtovAno na zAkladé nahlafengch 
pracovnich cest v pribéhu pojistného obdobi. 

Té&$ime se na dal$i spolupraêei. 

$ pozdravem 

  

Accident & Health Underwriter, povéfen4 uzavfenim pojistné smlouvy 

Chubb. Insured. 
Chubb European Group SE, organizaëni slo#ka se sidlem Pobfe#ni 620/3, 186 00 Praha 8, IC 278 93 723, zapsané v obchodnim rejstifku vedeném Mêéstskfm soudem 
v Praze, oddil A, vlo#ka 57233, od$tépny zAvod zahraniëni privnické osoby Chubb European Group SE, , kterd se #idi ustanovenimi francouzského z&kona o pojifténi, 
s reg.É. 450 327 374 RCS Nanterre a sidlem La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoie, Francie. Chubb European Group SE m4 
plné splacen$ zikladni kapital ve vy$i 896 176 662€. Chubb European Group SE je ve Braneii oprivnéma k podnikdni a regulovanê Autorité de contrêle prudentiel et 
de résolution (ACPR) 4, Place de Budapest, CS 92459, 75436 PARIS CEDEX 09. Orginem dohledu pro vfkon #innosti v Ceské republice je Ceskê niradni banka; tato 
regulace muiëe byt odlifnê od prêva Francie. 

Osobni udaje, které poskytujete ném [pfipadné vafemu pojistovacimu makléfi] pro upisovini, sprêvu zAsad, sprivu pohledivek a jiné Géely pojiëténi, jak je dale 
poOpsino v nafich Zisadêch orhrany osobnich “daja, naleznete de: https /www.chubbeomjezes/ privaey,aspx. Mti#ete nis kdykoli po#&dat o tifténou verzi zêAsad 

“ochrany osobnich édajé a to na emailové adrese datapmteetionoffice,europe@ehubh com. 
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Pojistné podminky pro cestovni pojisténi 
Travel Insurance Terms and Conditions 

Uvodni ustanoveni Initial terms 

  

11 Podminky 'Tyto pojistné podminky (,podminky”) pro 11 The conditions The insurance terms and conditions (the 

  

  

    

  

  

  

cestovni pojisténi jsou vydêny spoleënosti Chubb European “conditons”) of travel insurance are issued by Chubb 
Group SE, se sidlem La Tour Carpe Diem, 31 Place des European Group SE, with its registered office in La Tour 
Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoie, France, Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 

provozujiei tinnost v (eské republice prostfednictvim Courbevoie, France operating its business in the Czech 
odstépného zAvodu zahraniëni privnické osoby Chubb Republic via its branch Chubb European Group SE, 
European Group SE, organizaéni slo#ka, se sidlem organizaëéni sloZ#ka, with its registered office at Praha 8, 
Praha 8, Pobfeëni 620/3, PSÊ 186 oo, IË 27893723, zapsané v Pobfe#ni 620/3, Post Code 186 oo, ID no 27893723, 

obchodnim rejstfiku vedeném Mëstskfm soudem v Praze, registered in the Commercial Register maintained by the City 
oddil A, vlo#ka 57233 (,pojistitel”). Court of Prague, section A, insert 57233 (the “insurer”). 

1.2 Smlouva Pojisténi vzniké na zêAkladé pojistné smlouvy 12 The policy The insurance is established based on an 
(smlouva”) uzavfené mezi pojistitelem a pojistnikem. insurance policy (the “policy”) concluded between the insurer 

Podminky tvoii nedilnou souëést smlouvy (veskeré odkazy and the policyholder. The conditions form an inseparable part of 

zêkona na smlouvu je tak tfeba vykl&dat jako zahrnujiei i the policy (any reference of the act to the policy shall therefore 
odkaz na podminky). be understood as including reference to the conditions). 

Pojisténi podle jednotlivych #lanki 2.1 - 2.7 (resp. diléi The cover provided by the following articles 2.1 - 2.7 (and by 
pojisténi dle jednotlivfch oddild têchto #lanki) se uplatni the individual sub-sections of those articles) will apply only if 
pouze tehdy, pokud tak smlouva vyslovné stanovi. it is expressly stated in the policy. 

21 Lééebné vflohy a asistenéni sluZby 21 Medical Expenses and Assistance Services 

2.11 Lééebné vylohy a asistenénf slu#by Pokud v pribëhu 2.11 Medical Expenses and Assistance Services If during a 
pojistné doby pojistény bëéhem cesty onemocni nmebo utrpi period of insurance the insured sustains sickness or accident 

traz, pojistitel uhradi lééebné vflohy vynaloëené béhem cesty, during a journey, the insurer will indemnify the insured in 
a 7ajisti poskytnuti asistenénich sluZeb, a to do vyfe limitu respect of medical expenses incurred during the journey, and 
pojistného plnéni stanoventho ve smlouvé na ka#dou cestu. ensures provision of assistance servites, up to the indemnity 

limit to be set out in the policy for any one journey. 

ZxléiStni definice vztahujici se na Flênek Létebné vylohy a Specific definitions applicable to Medical Expenses and 
asistendni slufby (2.1.1): Assistance Services (2.1.1): 

sLééebné vylohy” jsou vSechny nêklady vpfimêfené vysi “Medical expenses” shall mean all reasonable costs necessarily 
nezbytné vynaloëené mimo zemi pivodu poji$téného za jeho incurred outside the insured's country of domicile for hospital, 

Oëetfeni v nemocnici, za ambulantni oëetfenf, chirurgicky ambulance, surgical or other diagnostic or remedial treatment 
nebo jiny diagnosticky zêkrok nebo terapeutické slu#by; dané of the insured, given or prescribed by a gualified medical 
of$etfeni, zAkroky resp. sluiby musi byt poskytnuty #i practitioner, within the country where the accident/sickness 
pfedepsêny lékafem, a to vzemi, kde doëlo kt@razu resp. occurred (or within another country, different from the 
nemoci (piipadné vjiné zemi, odlifné od zemê pivodu, pokud country of origin, provided that transportation of the insured 
pfepravu poji$téného do dané zemé za Gtelem léëeni schvalil to that country for purposes of medical treatment has been 
pojistitel nebo poskytovatel asistenénich sluZeb). Niklady na approved by the insurer or the assistance services i 
stomatologickou nebo oëni péëi budou hrazeny jen v pfipadê, Dental and/or optical expenses are covered only if jncurred in 
ie byly vynalofeny v naléhavé situaci nebo v piimém disledku an emergency or as a direct result of accident (dental expenses 
tirazu (néklady na stomatologickou péëi zahrnuji pouze are restricted to those incurred only for the immediate and 
naklady, které byly vynaloieny za @éelem okamsité a plimé direct relief of pain for the duration of the journey). 
Glevy od bolesti po dobu tryêni cesty). 

  

  

sAsistenéni sluZby” zahrnuji dle uvedené sluZby: “Assistance services” include the following services: 

1. Nepietr#ité poskytovini zdravotnickych asistennich slu#eb 1. Providing a 24 hour multi-lingual emergency medical 
v nékolika jazycich. assistance service. 

2. Zajisténi thrady nakladi vyiëtovanych nemocnicemi a léêkafi 2. Guaranteeing the payment of hospital and gualified medical 
mimo zemi pivodu. practitioner's accounts outside the coun domicile. 

3. Zajisténi hospitalizace mimo zemi pivodu a sledovini stavu 3a. Arranging hospitalisation outside the country of domicile and 

pojisténého ve spolupréci s mistnim ofetfujicim lékafem. the monitoring of the insured in co-operation with the 

4. NavêzAni kontaktu a spoluprêce s lékafi a nemocnicemi v zemi attending local gualified medical practitioner. 
piivodu a s pfibuznymi pojiëténého. 4. Liaising with country of domicile general practitioners, 

5. Obstardni a odeslêni lék&, kontaktnich doëek, br$li, krve a hospital services and insured's relatives. 
zdravotnického vybaveni, které neni vmisté Ppobyfu 5. Locating and despatching drugs, contact lenses, glasses, blood 
Dojisténého k dispozici. and medical eguipment which are unavailable at the insured's 

6. Na zikladé doporuëeni poskytovatele asistenënich sluicb location. 
zZajiSténi pievozu pojisténého do zemê piivodu nebo jiné 6. When recommended by assistance services provider arranging 
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vhodné zemê, vértné (pripadnê) 2ajisténi piepravy, lékafského 
doprovodu a poskytnuti speeiëlniho sdravotniekého vybaveni. 
ZajiSteni ubytovini a prepravy piibuznym a/nebo pfatelim 
pojisteného, kteif za nim cestujl nebo snim setrvaji (je-li 
sjedndno pojisténi dle 2.1.3 — bod 1). 
ZajiSténi repatriace lidskych ostatki a vyffzent nezbytnych 
dovoznich/vivoenich dokladi (je-li sjedndno pojisténi dle 
2.1.3). 
ZajiSténi a uhrada ubytovini a stravy pojistënému po ukonéeni 
hospitalisace pojisténého, zmeska-li pojistény vditsledku 
hospitalizace dopravni prostedek piivodné zajiStény k nivratu 
2 gesty; ubylovini a strava bude poskytovina nejdéle do doby, 
kdy bude mit pojisténg moënost odcestovat nebo byt pEevezen 
do zemê piivodu. 
Zajisteni pfevozu ditete/dëtj pojistencho, kteti doprovizeji 
pojiSténého na eestê, zpêt do zemé pivodu (je-li sjednano 
pojisténi dle 2.1.2), zajistënf jeha/jejich pobytu v nemoeniei 
nebo. zajisténi opatrovnika, pokud je bEhem cesty nezbytnê 
hospitalisace pojistëncha (je-li sjednêno pojisténi dle 2.1.8). 
Plati jen vpiipadech, kdy pojistény cestuje s dit#tem/detmi 
sam. 

Zyla$tni minky vtahujiei se na #ldnek Léëebné vlohy a 
asistenëni sluëby (2.1.1) 
Poskytovatel nénich Zeb je nutné nepradlené 
informovat o situaei, kterd mil#e vést ke vaniku naroku na 
pojistné plnêéni pEevysujiciho 10.000 KE nebo k hospitalizaci, a 
“ptisob  1éëby pojisténého must byt poskytovatelem 
asistenénich sluzeb sehvilen. 
Jsou-li vynaloZené lééebné vylohy, ohledné nichi bylo 
poskytnuto  pojistné plnéni, kryty vefejngm zdravotnim 
pojistéënim nebo obdobnym systémem nêrodniho zdravotniko 
pojisténi jiného stitu a pojisténf m4 naslednë privo na jejich 
Gihradu ztohoto systéêmu, je poji tény povinen podniknout 
veskeré kroky ktomu, aby pojistitel mohl vié nositeli 
vefejného zdravotniho pojisténi uplatnit regresni privo na 
jejich ihradu, a to véetné piipadného uplatnéni daného priva 
Svfm jménem na tiet pojistitele, 

Naklady na pfevoz Pokud v pribehu poiistné doby 
pojistény béhem cesty onemocni nebo utrpi Gras, pojistitel 
uhradi vynaloëené naklady na pievog, a to do vySe limitu 
pojistného plnéni stanoveného ve smlouvé na kaëdou cestu. 

ZvlêStni ice vztahujfcf se na dlAnek Naklady na pievoz: 
vNêklady na pfevoz* jsou veskeré naklady v piimerené vysi 
nezbytné vynaloëené na pievoz polistEného da nejvhodnejst 
nemocnice nebo do mista bydlitê poiisténého vzemi plivodu, 
pokud je tento pevoz: 
2 lekafského hlediska nezbytné nuiny a/nebo je doporuéen 

ovatelem asisteninice je 

ZajiStény poskytovatelem asistenénich slufeb. 

vlaStn tminky vztahujici se na dlinek Naklady na pfevoz: 
Poskytovatele asistenënic uieb je nutné nepradlené 
informovat 0 naléhavé situaci, kterd mêie vést ke veniku 
naroku na pojistné plnêni. 
Bez soufinnosti anebo souhlasu tele asistenënic 
sluZeb neni pojistnik ani pojistEny oprivnén organizovat 
cokoli, co mie vést ke vaniku nikladr na pfevor, di se o to 
pokou$et. 

Pievozy musi organizoval s ich skieb; 
ten vyujije nejvhodnajsi zpiisob pfevozu, v pfipadé nutnosti i 
vyujitf sluZeb letecké dopravy, a pifpadnê zajist! kvalifikovany 
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for the insured to be repatriated to the country of domicile or 
another suitable country including, when necessary, 
organisation of transport, medical escorts and the provision of 
special medical eguipment. 
Arranging accommodation and transport for relatives or 
friends of the insured travelling to or remaining with the 
insured (if the insurance under 2.1.3 point 1 applies). 
Organising the repatriation of human remains and arranging 
the necessary import/export documents (if the insurance 
under 2.1.3 applies). 
Providing and payment for accommodation and food for the 
insured after the insured has been released from hospital 
confinement if, due to his/her hospital confinement, the 
insured missed his/her transport originally booked for the 
return from the journey; the accommodation and food shall be 
provided only until the time when the insured has the 
opportunity to travel back, or to be transported back to the 

Organising transportation back to the country of domicile of 
the insured's child/children who travel with the insured on the 
journev (if the insurance under 2.1.2 applies), arranging for 
the child/children's stay in the hospital, or arranging for the 
guardian for the child/children if hospital confinement of the 
insured during the journey is necessary (if the insurance under 
2.1.8 applies) this applies only if the insured travels alone 
with the child/ehildren. 

Specific conditions applicable to Medical Expenses and 
Assistance Services (2.11): 
Assistance services provider must be informed immediately or 
4$ Soon as reasonably possible of any situation that may 
potentially give rise to a claim exeeeding CZK 10.006 or to 
hospital confinement, and must approve the manner of 
medical treatment of the insured. 
If the medical expenses, regarding which the insurer has 
provided indemnity, are covered by public health insurance or 
other national health insurance system, and the insured is 
Subseguently entitled to their reimbursement from that 
insurance system, the insured is obliged to take all steps to 
ensure that the insurer can successtully claim recourse right 
for compensation of these medical expenses against that 
insurance system, including, inter alia, the insured raising the 
reimbursement claim in its own name but on the account of 
the insurer. 

Emergency Repatriation Expenses If during a period of 
insurance the insured suffers sickness or sustaing accident 
during a journey, the insurer will indemnify the insured in 
respect of incurred emergency repatriation expenses, up to the 
indemnity limit to be set out in the policy tor any one journey. 
Specific definition applicable to Emergency Repatriation 
Expenses: 

“Emergency repatriation expenses" shall mean all reasonable 
costs necessarily incurred in repatriating the insured to the 
most suitable hospital or to the insured's home address in the 
country of domicile provided that such 
repatriation/transportation is: 

medically necessary and/or recommended by assistance 
services providér: and 

organised by assig gerrie 

Speeific conditions applicable to Emergency Repatriation 
Expenses: 

Assistance services provider must be informed immediately or 
a4$ Soon as reasomably possible of any emergency that may 
potentially give rise to a claim. 
The policyholder and/or insured must not make or attempt to 
make arrangements without the involvement and/or 
agreement of assistance services provider. 
Any repatriation must be organised by assistance services 
brovider who will use the most appropriate method including, 
if necessary, the use of air services and arrange for gualified 

rovider. 

2
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2.1.3 

2.1.4 

5. 

lêkafsky doprovod pojistéëného. 

Dalai naklady Pokud vpribëhu pojistné doby pojistent 
“hem cesty onemoceni nebo uirpi Gras, pojistitel uhradi 

vynaloëené dalëi naklady, a to do vySe limitu pojistného 
plnéni stanoveného ve smlouvé na kaëdou Cestu. 

ZvlAStni definice vztahujfci se na #linek Dalai naklady: 
sDalsi ndklady” jsou dodateëné naklady v pfimêéfené vysi 
nezbytné vynaloëené: 
na cestu a ubytovini nejvyse dvou pfibuznych &i piitel 
poiiSténého, kteif na vakladé doporuéeni lékaie, 
odsouhlaseného  pojistitelem nebo poskvtovatelem 
asistenénjch sluZeb, maji za pojisténgm vycestovat #i 
pojisténého setrvat, 
a) na pfevoz vée osobni potfeby pofiftëného (jak je tento 
pojem vymezen v ëlinku 2.3) zpêt do #emé pivodu, 
b) na pfevoz ostatki #i zpopelnënveh ostatki pojistëného 
k pohibeni v zemi pivodu nebo zemi Amrif: ancbo 
c) na pohfeb pojisténého (piiëem# wvedené naklady budou 
uhrazeny do vy$e limitu pojistného plnéni stanoveného ve 
smlouvé) vzemi ptivodu nebo semi Gmrti. 

ZylêStni podminka vztahuiici se na Alének Dalsf naklady: 
Jsou-li naklady na pohfeb pojistëného pojistiny i pojistnou 
SmIouvou na trazové pojisteni a pojistën! pro piipad nemoei 
uzavienou s pojistitelem, pojistné plnénf podle tohoto 
cestovniho pojisténi se vyplati jen vpiipadé, #e je. limit 
pojistaého plnéni podle tohoto cestovniho pojistëni vySsi ne 
je limit pojistného plnéni padle vie uvedené pojistné smlouvy 
o Vrazovém pojisténf a pojisténi pro pitpad nemoci, a to do jen 
do vie tohoto rozdilu. 

Nêklady na pêtraci a zAchranné akce Pokud v priibéhu 
bojistné. doby bëhem cesty mimo zemi plivodu je pojistëny 
prohli$en za pohfesovaného azéchranné Ei policejni sloëky 
musi sahajit patracf nebo #Achrannou akci, pfitems: 

je divodné se domnivat, #e DOjiSténV utrpêl Graz nebo 
onemoendl, nebo 

nastaly takové povétrnostnf éi bezpeënostni podminky, ie je 
nutné pdtraci nebo zichrannou akcei provést za téelem 
odvraceni nebezpeëi tirazy #i nemaci poiiténého, 
poiistitel poskytne pojistnikovi nebo poiisténému (podle toho, 
kdo z nich v koneënému diisledku ponese naklady) pojistné 
plnéni k nihradé nezbytné a v pfimêfené vySi vynaloëengeh 
nakladi vatele asisteninich sluZeb anebo nakladi 
Gétovanveh piisluënymi zachrannymi éi policejnimi sloëkami 
za pêtrani po pojisténém a jeho prevoz do bezpeëf, a to do vye 
limity pojistného plnéni stanoveného ve smlouvé. 

Zyl i minky vztahujfci se na #linek Niklady na patraci 
a #achranné akce: 
PojiSténV se musi vidy #idit aktuêlnfimi informacemi o 
bezpeënostnf siuaci vmisté a dodriovat vaktuilni 
doporuëeni. 
Pojistëny nesmi védomê vystavovat sviij vlastni #ivot ani #ivot 
jiného pojisténého ohrofeni ani se Gëastnit uréëitych Finnosti, 
pokud jeho zku$enosti nebo dovednasti nedosahujf zkufenosti 
a dovednmosti pro %Fast na uvedenfch innostech pfimêfené 
vyëadovanteh. 
Poskytovatele asistenénich slyfeb je nutné neprodlené 
informovat o naléhavé situaci, ktera muse potenciëlné vést ke 
veniku naroku na pojistné plnêni. 
Pokud je to vshledem k okolnostem pfimêëfené a je-li to 
prakticky moZné, je pojistnik oprivnén dinit opatfeni k patréini 
a z&chrané pouze za tifasti le asistendnich slu 
anebo po dohodé s nim. 
Naklady se hradi jen vté vysi, ktera odpovid4 pomêrné FAsti 
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medical staff to accompany the insured if reguired. 

Supplementary Expenses If during a period of insurance 
and during the journey the insured suffers sickness or sustaing 
accident the insurer will indemnify the insured in respect of 
incurred supplementary expenses, up to the inde mnity limit to 
be set out in the policy for any one journey, 

Specifie definition applicable to Supplementary Expenses: 
“Supplementary Expenses” shall mean reasonable additional 
costs necessarily incurred: 
for travel and accommodation by up to two relatives or friends 
of the insured who on medical advice from a jfie j 
practitioner, subject to approval by the insurer or by (he 

sis ` SErvi vider, are advised to travel to or remain 
with the insured; 

a)in transporting the insurcd's personal belongings (as 
defined in 2.3) back to country of domicile: 

b)in transporting the jnsured's body or ashes for burial in the 
country of domicile or country where the insured died; and/or 
c) for funeral expenses incurred in the burial or eremation of 
the insured in the country of domicile or country where the 
insured died (such expenses being up to the indemnity limit 
set out in the policy). 

Speeific condition applicable to Supplementary Expenses: 
Where funeral expenses for the burial or eremation of the 
insured are insured also under a separate personal accident 
insurance policy and sickness insurance policy issued by the 
insurer, the indemnity hereunder shall be payable only if and 
to the extent the indemnity limit hereunder is higher than the 
indemnmity limit applicable under the other policy. 

Scarch and rescue expenses If during a period of 
insurance whilst on a journey outside the country of domicile 
an insured is reported as missing and it becomes necessary [or 
the rescue or police authorities to instigate a search and rescue 
Operation where: 

it is known or believed that the insured may have sustained 
accident or sickness, or 

weather or safety conditions are such that it becomes 
necessary to do so in order to prevent the insured from 
sustaining accident or suffering sickness; 
the insurer will indemnify the policv r or the insured 
(depending on who ultimately bears the costs) in respect of 
necessary and reasonable costs incurred by assistance services 
provider and/or levied by recognized restue or police 
authorities in searching for such insured and for bringing 
him/her to a place of safety, up to the indemnity limit 
specified in the policy. 

Specifie conditions applicable to Search and Rescue Expenses: 
The insured must comply at all times with local safety advice 
and adhere to recommendations prevalent at the time, 
'The insured must not knowingly endanger either his/her own 
life or the life of any other insured or engage in activities 
where their experience or skill levels fall below those 
reasonably reguired to participate in such activities. 

Assistance services provider must be informed immediately or 
4$ soon as reasonably possible of any emergency that may 
potentially give rise to a claim, 
Where it is reasonable and practical to do so, the policyholder 
must make arrangements for search and rescue only with the 
involvement and/or agreement of assistance services provider. 
Expenses are only payable for the insured's proportion of the 
search and rescue operation. 
Costs will only be covercd up to the point where the insured is 
recovered by search and rescue or at the time where the search 
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nékladé p4traci a z&chranné akce ptipadajicf na poiisténého. 

Niklady se hradf jen do okamsiku, kdy je patraci a #Achrannd 
akee zavr$ena nalezenim pojistënéhy, nebo do okamiku, ky 
patraei a zêchranné slo#ky ohlési, Ze ji£ neni reëln4 moZnost 
na tispêéné dokonëenf patracf a zichranné akce. 

V pfipadé uplatnénf nêroku je zapotfebi obstarat a poiistiteli 
dolo#it vyjadieni pfisluëngeh zichrannyeh a pitracich sloiek 
v pisemné formé, které se na pêtraci ancbho zAchranné akei 
podilely. 

Pokud udalost, kterê spadé pod poji#tëni podle tohoto dlAnku 
2.1.4, spadé nebo a# nasledné bude #ji#tëno, je bude spadat té 
pod jiné dildi pojisténi podle tohoto #lênku 2.1, #Astka 
pojistného plnéni, kterd ma byt poskytnuta, bude poskytmuta 
navic k jakékoliv jiné éastee, kterd m4 byt uhrazena podle vye 
uvedenvceh dilëich pojistênt. 

ZylStni vylukv vstahujicf se na cely #linek Lééebné vylohy a 
asistenéni slu#by (2.1): 

Poijistitel neni povinen poskytnou pojistné plnéni za: 

néklady  vynaloëené vpifpadé, je je cesta podniknuta 
v rozporu s doporuëenim nebo 24kazem lékafe nebo v pipade, 
kdy kvili adravotnimu stavu poji#téného méla byt vhodnast 
cesty pfedem konzultovina s odbornym lékafem nebo 
v pfipadé, Ze iéelem eesty je poskytnutf lé£by nebo konzultace 
s lékafem, 

ndklady primo hrazené z vefejného zdravotniho pojisténf &i 
jiného obdobného systému veiejného pojisténf vzlahujteiho se 
na pojisténého, resp. takového, které by se na néi vztahavalo, 
kdyby byl v zemi pivodu Fidné pojiëten. 
niklady vynalo#ené dvandet mêsici po okamëiku pojiistné 

naklady vynalofené poté, co poiistént odmitl ptevoz do 

nemoenice nebo jiného zdravotnického zaffizenf nebo do zemê 
pitvodu i pesto, je pfevoz doporuéëil poskytovatel asistenënich 
slufcb a lêkaf. 

naklady vynaloëené v piipadë, kdy bylo z lékafského hlediska 
mo#né |éeni odloëit a na dobu po nAvratu poii$téného do 
zemé pivodu. 

néklady  vynaloëené vsouvislosti $ pobytem pojistëného 
VV Z0tavovné, sanatoriu, Viznich a podobnych zafizenich, 
popiipadé vynaloZené za fyzioterapii, chiropraktické vykony, 
ozafovini nebo psvchoterapeutickou pêéi, 
naklady v souvislosti s vySetfenim zraku, sluchu, zubi (pokud 
to neni nesbytné vdiisledku tirazu, na ktery se vatahuje toto 
pojisténf, nebo pro odstranëni akutni bolesti), a niklady na 
#hotoveni a opravy bryii, kontaktnich Eoëek, sluchadel nebo 
Zubnich protéz. 

naklady vynalo#ené vsouvislosti s pobytem vextrémnich 
prirodnich  nebo klimatickych podminkich 'nebo pi 
Einnostech, které vyZaduji extrémni fyzick vykon neobvykly 
pro béné pracovni, turistické nebo sportovni aktivity (napf. 
poldrni vfpravy, vypravy do pousti, velehor, priizkum jeskyni 
apod.). 

Uraz a denni divka pii hospitalizaci 

Smrt Pokud vdiisledku 'Yrazu utrpêného pojisténtm 
vpribéhu pojistné doby bëhem cesty nastane smrt 
pojistënébo, pojistitel vyplati pojistné plnêni ve vfsi stanovené 
ve smlouvé. 

ZvliStni ustanoveni vztahujici se na pfipady smrti: 
V pipadé, Ze dojde ke zmizeni pojistëného, nebo v pifpadé, je 
jeho smrt nele bëëngmi prostfedky prok&zat a je moiné se 
divodné domnival, je tento pojistény zemiel vdisledku 
tirasu, a pojiStént je Afednêé prohli$en za mrtvého vsouladu 
$ piisluSnymi pravnimi pfedpisy, pojistné plnêni pro piipad 
smrti bude vyplaceno za piedpokladu, ie oprivnënéi osoba se 
v pisemné formé zavife, je pojistné plnêni vriti pojistiteli, 
pokud se nasledné zjisti, #e vyie uvedend domnénka je 
nepravdivi. 
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and rescue authorities advise that continuing the search is no 
longer viable. 

A written statement from the appropriate rescue authorities 
involved in the search and/or rescue must be obtained and 
provided to the ingsurer in the event of a claim. 

Where anv event covered under (his sub-section 2.1.4 is, Or is 
subseguently found to be covered under any other cover of 
this article 2.1, if applicable, the indemmity amount payable 
shall be in addition to any amount pavable under those covers, 

Specific exclusions applicable to Medical Expenses and 
Assistance Services (2.1) 

The insurer shall not be liable for: 

any expenses incurred where a journey is undertaken against 
the advice of a gualified medical practitioner, or where due to 
his/her state of health the insured should have sought 
gualified medical advice whether to take the journey, or where 
the purpose of the journey is to receive medical treatment or 
advice. 

any expenses which are directly covered from any national 
insurance programme which is applicable to the insured, or 
which would be applicable if the insured has been properly 
insured in the country of domicile. 

any expenses incurred twelve months after the occurrence of 
the insured event. 

any expenses incurred after the insured refused to be 
transported to a hospital or another medical faeility, or to the 
'Ounty 0 icile even though such transport was 
recommended by the z 'e services provider and a 
gualified medical praetitioner. 

any expenses incurred in the case when it was from the 
medical point of view possible to postpone the treatment until 
after the return of the insured to the country 0 ieile. 

any expenses incurred in connection with the stay of the 
insured in a recuperation home, sanatorinm, spa and similar 
facility, or incurred for physical therapy, chiropractic 
treatment, radiation or psychotherapeutie treatment. 
any expenses incurred in connection with examinations of 
eyesight, hearing, teeth (unless it is necessary as a 
conseguence of an accident covered by this insurance, or for 
the purpose of immediate pain relief), making and repairs of 
spectacles, contact lenses, hearing aids and dentures; 

any expenses incurred in conmection with a stay in extreme 
natural or elimatic conditions, or with activities reguiring 
extreme physical performance umusual for normal working, 
tourist or sporting activities (e.g. polar expeditions, 
expeditions into deserts or high-altitude mountains, cave 
exploration ete). 

  

Accidental bodily injury and hospital confinement 

benefit 

Death Where accident sustained by the insured during a 

period of insurance and during a journey results in death of 
the insured, the insurer will pay the benefit amount shown in 

the policy. 
    

Speeific provisions applicable to death: 

If an insured disappears or his death cannot be evidenced by 
usual means, and it is reasonable to believe that such insured 
has dicd as a result of accident, and the insured is officially 
declared dead in accordance with relevant laws, the death 
benefit shall become payable subject to a signed undertaking 
being given by the beneficiary that if the belief is subseguently 
found to be wrong such death benefit shall be refunded to the 
insurer. 

The death benefit is limited to the amounts shown in the 
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Pojistné plnéni mae dosdhnout nejvyfe #istek, které jsou ve 
smlouvé zvlastê stanovenv pro pojistêného, kterd ke dni Grazu 
dosAhl véku stanoveného ve gmlouvé, 

Uplné a trvald invalidita Pokud vdisledku @razu 
utrpëného pojisténfm v pribëhu pojistné doby bEhem cesty 
dojde k &plné a trvalé invalidité (absolutnf nebo relativni, 
nestanovi-li smlouva jinak) pofjistëného, pojiistitel vyplati 
pojistné plnéni ve vy8i stanovené ve smlouvé. 

ZylaStni definice vztahujici se na @lének Vpln4 a trvald 
invalidita: 

Uplné a trvald invalidita (absolutni)" je tryalê telesné 
poskozeni, vjehof disledku neni poji$téëng schopen vykondvat 
#adnou vydéleënou @innost,knië je vzhledem ke svému 
vySkoleni, vzdélêni nebo praxi zpêsobily: neni-li ve gmlouvé 
stanoveno jinak, je pojem tplnd invalidi i 
nezdvisly — na pojmu ,invalidita” pouëivaném piedpisv 
dichodového pojisténi, a pojistitel neni povinen #idit se 
rozhodnutimi pfisluënfch orgint ohledné imvalidity 
pojistënéhe pfi posuwsovini jeho &plné a tryalé invaliditv, 

  

vUplnd a tryald invalidita (relativnf)" je trvalê telesné 
poskozenf, v jehoë diisledku neni pojisténg sehopen vykonêvat 
prêei, kterou vykondval po vêt$inu své profesni kariëry; neni-li 
ve smlouvé stanoveno jinak, je pojem ttplnd a tryalê invalidita 
(relativni) nesivislf na pojmu ,invalidita" pou#ivaném 
piedpisv dichadového pojistëni, a pojistitel neni povinen fidit 
se — rozhodnutimi prislu$nych orginit ohledné invalidity 
Dojisténého pii posuzovani jeho iplné a tryalé invalidity. 

ZylêStni ustanoveni vztahujiei se na #linek Uplné a trvald 
invalidita: 

Pojistné plnëni se nevyplatf v piipadë @plné lé invalidity 
(relativni i absolutni) pojisténého, ktery: 

a) je dité kromé ptipad4, kdy je toto dité poiisténvm, ktery 
dosêhl véku alespoti 15 let a je zArovel zaméistnancem nebo 

b) ke dni firazu doséhl véku stanoveného ve smlouvê. 

Pojistné plnêni se nevyplati vpiipadé Gplné a trvalê invalidity 
(relativni necbo absolutni), pokud poiistény obvykle 
nevykondv4 vydëleënou #innost, jif se pro @ëely tohoto 
ustanovenf rozumi Einnost, za ni£ pojistënt pobird odménu a 
na jejiZ vykon mé uyavienou smlouvu alespoi na 16 hodin 
tydné. Pojistitel v$ak bude na takovou osobu pohlifet jako na 
osobu, na kterou se vstahuje pojistêni podle #linku 2.2.3. 
V piipadë, je tento pojistény je ji2 pojistén podle linku 2.2.3, 
bude vyplaceno pouze jedno z obou pojistnych plnêni, a to 
vy£ëi z obou Cistek. 

  
  

Tryalé télesné poskozeni Pokud vdêsledku Xrazu 
utrpéného pojisténym v pribëhu pojistné doby béhem cesty 
dojde k trvalému télesnému poëkozeni poiisténého, pojiistitel 

vyplat pojistné plnéni ve v$i procentni sti z pojistné Eéstky 
stanovené ve smlouvé. MaximAêlni procentni sazba je pro 
jednotlivê pojisténé tryald tElesnd poSkozeni stanovena 

vpiisluëné oceiovaci tabulce ch tëlesnte Skozeni, 
kter4 tvoff piilohu smlouvy. 

ZvlêStni definice vztahujici se na tlinek 'Trvalé tëlesné 
poëfkozeni: 

vlrvalê téëlesné poëSkozeni" je Gjma na zdravi, kterd trv4 
alespoii 12 mésici a uni? neexistuje nadëje na vyléëeni a kterd 
S vysokou pravdëpadobnosti potrvi po jbylek Sivota isteného. 

Verze 1/2020 

2.2.2 

2. 

2.2.3 

  

policy in respect of an insured who has attained the age set Out 
in the policy at the date of the accident. 

Permanent total disablement Where accident sustained 

by the insured during a period of insurance and during a 

journey results in permanent total disablement (any or usual, 

unless the policy sets out otherwise) of the insured, the insurer 

will pay the amount shown in the policy. 

Speeific  definitions 
disablement: 

“Permanent Total Disablement Any)” shall mean permanent 
disabling. injury which results in the insured's inability to 
perform or give attention to any gainful occupation for which 
an insured is fitted by way of training, education or 
experience. Unliess set out otherwise in the policy, the term 
permanent total disablement (Any) is independent of the 

meaning of the term “permanent disablement” as construed 
by relevant pension insurance regulations, and the insurer is 

not obliged to respect decisions of relevant authorities 
regarding permanent disablement status of the insured, when 
considering his/her permanent total disablement status. 

“Permanent Total Disablement (“Usual)” shall mean 
nent disabling injury which results in the insurod's 

inability to perform or give attention to their usual oecupation, 
i.e. Occupation performed for major part of their working life. 
Unless set out otherwise in the policy, the term permanent 
total disablement (“Usual) is independent of the meaning of 
the term “permanent disablement"” as construed by relevant 
pension insurance regulations, and the insurer is not obliged 

  

applicable to Permanent total 

to respect decisions of relevant authorities regarding 
permanent disablement status of the insured, when 
considering his/her permanent total disablement status. 

Specific provisions applicable to Permanent total disablement: 

Insurance benefit shall not be payable for permanent total 
disablement both (usual) and (any) in respect of an insured 
who: 

a) is a child, except where such child is an insured aged at least 
15 and is an employee; or 

b) has attained the age set out in the policy at the date of the 
accident; 

Insurance benefit shall not be payable for permanent total 
disablement (usual) or (any) if the insured is not usually 
engaged in remunerated employment, which for purposes of 
this provision shall mean any gainful remunerated work for 
which the insured is contracted to work at least 16 hours per 
week, However, the insurer shall consider such person as 
being. covered under article 2.2.3. Where that insured is 
already insured under article 2.2.3, only one such benefit, the 
highest, or an appropriate percentage thereof, shall be 
payable. 

  

Permanent Disabling Injuries Where accident sustained 
by the insured during a period of insurance and during a 
journey results in a permanent disabling injury of the insured, 

the insurer will pay a percentage of the sum insured set out in 
the policy. The maximum percentage applicable is shown, for 
a range of insured permanent disabling injuries, in the 
relevant Scale of permanent disabling injuries attached to the 
policy. 

Speeific definition applicable to Permanent Disabling Injuries: 

“Permanent Disabling Injury” shall mean disablement which 
has lasted (or will have lasted) for at least 12 months and 
which is beyond hope of recovery and will in all probability 
continue for the remainder of the insured's life. 

  

  

ii
] 

  

 



    

2.2.4 

2.3 

2.3.1 

2.3.2 

ZvlaStni ustanoveni vztahujfci se ma #lAnek 'Trvalê tëlesné 
poS$kozeni: 

Celkové pojistné plnéni miize pro ka#dého pojisténého za 
kady jednotlivy (ras dosahovat maximalnê 100% pifslusné 
Dojistné Fastky (nestanovi-li smlouva jinou procentni vySi 
tohoto omezeni); 
Mê-li byt pojistné plnéni vyplaceno za ztritu konéetinv, pak 
nele #Aroveit nirokovat pojistné plnéni va “tratu Eist 
uvedené konéetiny nebo ztratu jejich funkee, 
U pojisténého, ktert ke dni firazu doséhl véku stanoveného ve 
smlouvé, je pojisténi omeszeno na ziritu jedné mebo vice 
kondetin nebo gtritu zrakuy na jedno nebo obé oë a maximêlni 
vySe pojistaého plnéni, kterou lse za tyto #jmy na #dravi 
vyplatit, miize dosêhnout maximdlné #istky 2vlastê uréené ve 

Procentni sazbu, kterd bude pou#ita pro vypoëet pojistného 
plnêéni v konkrétnim pifpadé, uréi vrimei pojistaého #eteni 
lékaf urien nmeho akceptovany pojistitelem, a to 
s pfihlêdnutim ke konkrétnimu rozsahu f@jmy na zdravi 
Dojisténého (pfiëemZ se té zohledni jeho degenerativni 
onemoenéni neba djma na #dravi, o nié je nam, #e existavala 
v dobé &razy), na Akladé a do vie maximalni procentni sazby 
stangvené v pislu$né voceefiovaci tabulce, V$e pojistného 
plnêni bude stanovena jako proeentni Fistka pojistné Gastky, 
pfiéemZ protentni sasby pro tento &éel jsou uréené vye 
wvedenym postupem. 

Zvli$tni ustanovenf vztahujief se na celf dlênek Vraz a denni 
davka pfi hospitalizaci (2.2): 

Pojistné plnêénf podle dlinki 2.2.1 - 2.2.3 bude za jeden tiraz 
pojisteného vyplaceno vka#dém pripadé pouze jednou. (v 
rimei pojisténi dle #lanku 2.2.2 pak vidy pouse bud' za 
absolutni nebo gelativni Aplnou a tryalou invaliditu) s tim, je 
bude vyplacena nejvyssi z €Astek splatnych podle link 2.2.1 - 
2.2.3. 

Pojistné plnéni v pfipadé hospitalizace Pokud 
vpribëhu pojistaé doby pojistiny bëhem cesty onemgeni 
nebo  utrpi  @rag,  vdisledku  Gehoë dojde k 
hospitalizaci pojisténého mimo zemi pivodu, poiistitel za 
kaëdy ukonéeny den (24 hodin) hospitalizace 6 nejvyssi délce 
trvêni stanovené ve smlouvé, jinak nejvyse 365 dn, 
pojisténému vyplati pojistné pinéni (tav. denni Eistku) ve vi 
stanovené ve smlouvé, Jestliëe je ve smlouvé sjednêno porze 
pojistêni hospitalizace nasledkem firazu, nevznika nirok na 
pojistné plnéni v pifpadé hospitalizace nasledkem jakékoliv 
nemoei a naopak. 

Véci osobni pottcby a firemni vybaveni 

Skoda na vêcech osobni potfeby Pokud v pribëhu 
pojistaé doby dojde bEhem cesty ke #trité (velné odcizeni), 
#niteni nebo poskozeni vêef osobnf potfcby pojisteného, 
pojistitel poskytne pojistné plnéni pojisténému jako nihradu 
této skody, a to do vye limitu poiistaého plnêni stanovenëho 
ve smlouvé za kaZdou jednotlivou cestu. 

ZvlêStni definice vztahujfei se na #lênek 2.3: 

vVéei osobni potfeby” jsou vêci osobni potfeby v majetku 
Dojisténého nebo ohledné nich7 pojistény nese nebezpeëi 
Skody, odliëné od firemniho vybaveni a elektronického 
ficemniho vybaveni, které si ssebou val na cestu, nebo je 
béhem ni pofidil. 

Zpoidéni véei osobnf potfcby Pokud je v pribëhu pojistaé 
doby 2nemoënën piistup ke viem vér Sobni feby 
pojisténého nebo k jejich Esti, a to vjakékoliv fazi cesty 
(kromé posledniho tiseku nêvrata do zemê piivodu) a to po 
dobu pfesahujtei dobu stanovenou ve smlouvé, z jakéhokoliv 
diivodu mimo kontrolu pojistnika nebo pofistëného, pojistitel 
poskytne pojistënému pojistaé plnénf na nahradu vydaji 
skuteëné uhrazengch za nikup nezbytného nihradniho 
obleëenf a vêef osobni hygienv, a to af do vySe limitu 

jistacho ni stanoveného ve smlouvê. Veëkeré platby 
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Specific provisjons applicable to Permanent Disabling 
Injuries: 
The total amount payable shall not exceed the relevant sum 
insured, for each insured in respect of any one accident 
(unless the policy sets out other percentage limitation). 
If benefit is payable for loss of limb then benefit for loss of or 
loss of use of parts of that limb cannot also be claimed. 
Cover for an insured who has attained the age set out in the 
polity at the date of the accident shall be limited to loss of one 
or more limbs or loss of sight in one or both eyes and the 
maximum benefit amount payable shall not extecd the 
amount specifically determined based on the policy. 
The applicable percentage rate to be used for caleulation of the 
benefit pavable in a particular case shall be determined by a 
gualified medical. practitioner appointed or accepted by the 
insurer, considering concrete scope of bodily injury of a 
particular insured (also taking into account contributory 
degenerative condition or disablement known to be in 
existence at the time of sustaining the accident), based on and 
up to maximum pereentage rate applicable set out in the 
relevant Scale of injuries. The amount of indemnity will be 
determined as a percentage of the sum insured, while the 
percentage for this purpose, the above information. 

Speeifie exclusions applicable to Accidental bodily injury and 
hospital confinement benefit (2.2): 
Benefit shall not be payable under more than one of articles 
2.2.1 - 2.2.3 (nor, in respect of the insurance under article 
2.2.2 hereof, for both permanent total disablement any and 
usual) in respect of any one accident of one insured; the 
highest applicable amount under 2.2.1 - 22,3 shall be paid. 

Hospital confinement benefit If during a period of 
insurance the insured suffers sickness or sustains accident 
during a journey resulting in the insured's hospital 
confinement outside the insured's country of domicile the 
insurer will pay the insured the amount to be set out in the 
policy for each complete day (twenty-four hour period) of such 
hospital confinement up to a maximum period set out in the 
policy, otherwise 365 days. If only the insurance in the event 
of hospital confinement as a result of accident is agreed in the 
policy, there is no claim for benefit in the event of hospital 
confinement as a result of any sickness and vice versa. 

Personal Belongings and Business Eguipment 

Personal belongings loss or damage If during a period of 
insurance the insured sustains loss (including by theft) of or 
damage to personal belongings during a journey, the insuror 
will indemnify the insured in respect of such loss or damage, 
up to the indemnity limit specified in the policy for any one 
Journey. 

Speeifie definition applicable to 2.3: 
“Personal belongings” shall mean personal articles which are 
the property of the insured or property, other than. business 
eguipment or ronic business eguipment, for which they 
are responsible; and which are taken on or acguired during 
the journey. 

Personal Belongings Delay If during a period of insurance 
access is denicd to all or part of the insured's personal 
belongings for more than a period to be set out in the policv 
during any stage of a journey (other than the final return stage 
to the country of domicile) for amv reason outside the 
polieyholder's or insured's control the insurer will reimburse 
the insured in respect of sums actually paid for the purchase of 
essential items of replacement elothing or toilet reguisites, up 
to the indemnity limit to be set out in the policy. Any amounts 
paid under this cover will be deducted from any subseguent 

  

 



CHLUIEB 

2.3.3 

a) 

b) 

c) 

2.3.4 

a) 

b) 

uhrazené na zikladé tohoto #linku budou odeëteny od #astky 
pojistného plnéni splatného pripadné podle dinku 2.3.1 za 
2tritu, po$kozeni nebo zniëeni tchi vêei osobni poteby. 

Ztrêta nebo zpoëdéëni klië& od domu, bytu nebo 
vozidla Pokud v pribëhu pojistné doby pojistëny neméd 
k dispozici kliëe k zajistëni piistupu do svého domu, bytu nebo 
vozidla, a to po dobu pfesahujief dobu stan6venou ve smlouvê, 
poëitino od okamsiku, kdy Pojistény pfijel do zemé pilvodu 
a dokonéil tak posledni fzi své cesty, a to v diisledku: 
ztrêty nebo krideie pifsluëngch klië&, ke které doëlo mimo 
zemi ptivodu, nebo 

ZpoZdëni zavazadel s véemi osobni potfeby, obsahujfefch kliëe, 
z jakéhokoliv divodu, ktery je mimo kontralu poiistnika nebo 
DOjiSténého, 

pojistitel uhradi pojistënému piimêfené a nezbytné nêklady 
vynaloZené v souvislosti s: 

pfepravou pisluënych kliët, 
Poiisténému kuryrni slu#bou anebo 

cestou za Gtelem ziskani nêihradnich kliëé anebo 

resp. n4hradnich kliëd 

odmênou zAmeënika va Zajisténi pfistupu, resp. vfmêénu 
ZAmkii poëkozenvch vsouvislosti se Zajisténim piistupu do 
domu nebo bytu pojistëného, 
a to af do vyie limitu pojistného plnénf stanoveného 
ve smlouvé, 

Skoda na firemnim vybaveni Pokud v pribëhu pojistné 
doby bëhem ctesty poiistiného dojde ke ztraté (vietnê 
odeizenf), 2niëenf nebo poëkozent: 
elektronického firemniho vybaven! anebo 
jiného fitemniho vybaveni 
pojistitel poskytne pojistënému nebo poiistnikovi (podle toho, 
kdo vkoneënému diisledku nese Skadu) pojistné plnêni na 
nahradu této #kody, a to a# do vye limi jistného plnéni 
stanoventho ve smlouvé, 

ZvliStnj definice vztahujiei se na Aének Skoda na firemnim 
vybaveni: 

vFiremni vybaveni" jsou véei, jfiné neë elektronické fire 
vybavenf pou#ivané primarnêé pro iéely podnikéni, je? jsou 
v majetku pojistnika, za né? pojiStEny odpovidé a které si 
PojiSténg vzal s sebou na cestu nebo je béhem ni pofidil. 
vElektronické firemni vybaveni* jsou piedmêty elektronického vybaveni pou#ivané primêrné pro tiéely podnikéni, jeë jsou v majetku pojistnika, je? jsou vmajetku pojistnika, 7a nis 
POjiStény odpovidd a které si pojistény val s sebou na cesty 
nebho je béhem ni pofidil. 

ZylêStni viluky vetahujief se na dlinek V&ei osobni potfeby a 
firemni vybavend (2.3): 

Pojistitel neni povinen poskytnout pojistné plnéni za: 
Ztrétu, zniéeni nebo poëkozeni nebo jinou Ajmu na voeidlech s mechanickfm pohonem, letadlech, vanaSedlech, plavidlech, 
kolech a jingch dopravnfch prost/edeich nebo jejich pifsluSenstvi (bez ohledu 'na to, zda je pfislufenstvi 
s dopravnim prostfedkem pevné spojeno éi nikoliv), 
Ztritu, zniëenf nebo poëkozeni nebo jinou Gjmu na vêcech 
ponechanych vmotorovém vosidle kromê pfipadii, kdy jsou 
vêei ulofeny tak, aby nebyly zvenku viditelné, v uzamëeném 
kufru nebo pfihridce nebo pod @éelové vyrobentm krytem 
zavaaadlového prostoru automobilu kombi nebo aatomobila 
s vyklopnymi zadnimi dveimi, 
#trêtu, zniëeni nebo poëkozeni nebo jinou tjmu na softwaru, 
informacich nebo datech uloZenveh v poëitaéi, na nosiëich & v 
jiném elektronickém vybaveni nebo zatfzeni nebo jinyeh 
hodnotach dufevniho vlastnictvi ant za nislednou Gjmu 
vaniklou v této souvislosti, 
#tratu, anieni nebo poskozeni nebo jinou Gjmu v disledku: 
a) piisobeni jakyehkoli #ivoëichi, plisni, hub, opotfebeni, 
povêtrnostnich nebo klimatickyeh podminek nebo postupnym 
chatranim neba 
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2.3.3 

a) 

b) 
o) 

2.3.4 

a) 

b) 

Specific exclusions 

Amounts payable under sub-seclion 2.3.1 for personal 
belongings loss or damage in respect of the same loss. 

Loss or Delay of Home Keys or Car Keys If during a 
period of insurance access is denied to the insured's home 
keys or car keys for more than a period to be set out in the 
policy after the insured's disembarkation in the country of 
domicile on completion of the final leg of his/her journey as a 

result of: 

loss or theft of such keys occurring outside the country of 
domicile; or 
delay of personal belongings containing such keys for any 
reason outside the polieyholder's or insured's control: 
the insurer will pay the insured, up to the indemnity limit to 
be set out in the policy, for reasonable and necessary costs 
ineurred in: 
having such keys or spare keys couriered to the 
and/or 
travelling to obtain spare keys; and/or 
locksmiths charges in gaining access and/or replacing locks 
damaged in gaining access to the insured's home, 
up to the indemnity limit to be set out in the policy. 

insured; 

Business cguipment loss or damage If during a period of 
insurance the insured sustains loss (including by theft) of or 
damage to: 

eleetronie business eguipment; and/or 
other business Eguipment; 

during a journey, the insurer will indemmity the insured or the 
policvholder (depending on who ultimately bears the loss) in 
respect of such loss or damage, up to the indemnity limits 
shown in the policy. 

Speecific definitions applicable to Business Eguipment: 
“Business Eguipment” shall mean any articles, other than 
electronic business egui used primarily for business 
purposes, which are the property of the policyholder and for 
which the insured is responsible and which are taken on or 
acguired during the journey undertaken by the insured. 
“Electronic Business Eguipment” shall mean electronic 
articles used primarily for business purposes, which are the 
property of the policyholder and for which (he insured is 
responsible and which are taken on or acguired during the 
journey undertaken by the insured. 

applicable to Personal Belongings and 
Business Eguipment (2.3): 
The insurer shall not be liable for: 
loss of or damage to mechanically propelled vehicles, aireraf!, 
hovereraft, watereraft, bicycle, other convevyances or (heir 
accessories (whether such accessories are permanently fitted 
to such conveyance or not): 

loss of any items left in a motor vehicle unles kept out of sight 
in a locked boot or compartment or under the purpose built 
luggage cover of an estate or hatchback car; 
loss or corruption of or damage to software, information or 
data contained in any computer, media or other electronic 
eguipment or device or any other intellectual property items 
or any conseguential loss arising therefrom: 
loss or damage due to: 
a) animals, mould and mildew, fungi, wear and tear, 
atmospherie or climatie conditions or gradual deterioratiom; 
OT 

b) inherent mechanical or electrical failure, breakdown or 
derangement; or 

Cc) any process of cleaning, restoring, repairing or alteration; 
more than a reasonable proportion of the total value of a pair 
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10. 

11. 

2.4 

24.1 

b) skryté mechanieké sivady, havirie nebo poS$kozeni nebo 
“my #plisobené elektrickym proudem, nebo 
Cc) Eisteni, restaurovini, opravy nebo Upravy, 
vysSi Fastku, ne je pfiméfena hodnota pomérné Fasti eelkové 
hodnoty pdru ncbo souboru vpiipadi, #e ztracend mebo 
poSkozend vée je souédsti paru nebo souboru, 
#tritu, zniëeni nebo poëkozeni mebo jinou tjmu na véeerh 
bfepravovangeh jako naklad nebo s nékladnim listem letecké 
zasilky nebo s konosamentem, 
#trêtu v diisledku zabaveni nebo zadrient celnimi Gfady nebo 
jinym orgAnem, 
Skodu & jinou 'tjmu na domdcim nabytku, domaêcich 
spottebiëfich nebo vybavenf domacnosti, 
kradeë elektronického fitemniho wybave i pii ni% nebylo 
Pou#ito nasilnych prostfedkti, 
Skodu & jinou jmu na penézjch (definovantch v élinku 2.4), 
hudebnich ndstrojich, zbranich, umëleekteh piedmêtech, 
staro#itnosteeh,  sbêratelskyeh predmêtech, Spercich a 
pfedmêtech vyhotovengeh z drahtch kovi, kament é kofesin; 
nevysvêtlené atrêly a ztraty vdisledku vlastni 
zapomnêtlivosti éi roztrjitosti pojisteného. 
Zylé odminky vztahujiei se na dlanek V&ri osobn! potfeby 
a ficemni vybaveni (2.3): 
V pfipadé ztrity nebo Gplného zniëeni vêei osobni potfeby se 
vise vaniklé Skody uréi ve vs nêkladi na #NOVupofizeni nové 
vis tim, des 

a) nové pofizend vêe je v podstatnych ohledech stejn4, ale 
nikoliv lep$i ne? piivodni novi vée a 
b) u vér shodnotou vy$#i neë 5.000 Kê je pfedlozen doklad 
o koupi/vlastnictvi pivodni vécia 
Cc) je pfedlo#en doklad o poffzeni nové vêei. 
V pfipadé ztrêty nebo Gplného zniëeni aveni 
nebo nického firemniho vybaveni se vrëe vaniklé Skody 
stanovi na #ikladé trjni ceny prisluëného majetku vden 
vzniku #kody, s pfihlédnutim k jeho opotfebeni. 
V piipadé Skody, kterou ze opravit, mus byt oprava 
provedena a vyfe nahrazované Skody se urêi ve vysi 
piiméfentch nakladi na opravu vêei do stavu, vnémi se 
nachazela pfed vnikem S#kody, stim, Ze tyto jsou vidy 
omezeny vyf plnêni, kterd by byla poskytnuta pii totdlni 
Skodé (body 1a 2 vye). 
PojiSténi se vstahuje Ppowze na vêei osobni potcby, firemni 
vybaveni a elektronické firemni vybaveni, pokud bylo jejich 
poSkozeni, zniëen, odeizeni nebo #trla priikazné ohlaseno 
policii nebo piislufnému vefejnému dopravei (doëlo-li k dané 
Skodé béhem piepravy), a to bezodkladnê, neipozdéji vak do 
24 hodin od okam#iku zjiSténi dané Skodv. 
V piipadé Skodné udlosti je Pojistény povinen bez zbyteëného 
odkladu uplatnit vaniklou Skodm u osoby, kterd za ni odpovidé, 
zejména u piisluëného vetejného dopravce. 

Penize 

Skoda na penëzich Pokud v pribëhu pojistné doby utrpi 
Dojistény Skodu na penëzich vdiisledku jejich ztrêty (véetné 
odcizenf), zniëeni nebo poëkozeni, a to bEhem cesty nebo sto 
dvaceti hodin pied zahêjenim cesty nebo po jejim ukondeni, 
pojistitel uhradi pojistënému nebo pojistnfkovi (podle toho, 
kdo v koneënémau disledku tuto #kodu neste) tuto #kodu a2 do 
vye limitu pojistnéh f stanoveného ve smlouvé na 
ka#dou jednotlivou cestu. 

ZylStni definice vztahujfci se na #lének Penize: 
vPenize” jsou mince ncbo bankovky (hotovost), poëtovni di 
penëzni poukdsky, podepsané ceslovni Seky a jiné Seky, 
akreditivy, jizdenky, letenky, propagaéni kup6ny smênitelné 
za ZOO nebo slu#by, poukizky na pohonné hmoty di jiné 
pfedplacené kupêny, které (platf ohledné vSech vySe 
jmenovangeh polofek) jsou majetkem pojisténého nebo jsou 
pojiSténému svifeny a jsou uréeny vyhradné ktihradé 
cestovnich vydaji, vydaji za stravovinf, ubytovini a osobnich 
vydaji bEhem piislusné cesty, 
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10. 

11. 

2.4 

2.4.1 

or set where the lost or damaged article is part of a pair or sel: 
loss or damage to any items sent as freight or under an airway- 
bill or bill of lading; 

loss due to confiscation or detention by customs or any other 
authority; 
loss or damage to any items of household furniture, household 
appliances or household edguipment; 
theft of electronic business eguipment not involving foreible or 
violent means; 
loss of or damage to money as defined in 2.4, musical 
instruments, weapons, works of art, antiguities, collector 
items, furniture, jewellery and items made of precious metals, 
stones or furs: 

unexplained losses (disappearances) and losses due to 
insured's absence of mind or forgetfulness. 

Specifie conditions applicable to Personal Belongings and 
Business Eguipment (2.3): 
In the event of total loss or destruction of any article of 
personal belongings the basis of settlement shall be the cost of 
replacing the article as new provided that: 
a) the replacement article is substantially the same but not 
better than the original article when new: and 
b) proof of purchase/Ownership is provided for original 
articles valued in excess of CZK s.000 and 
Cc) the receipt for the replacement item is provided. 
In the event of total loss or destruction of any article of 
business eguipment or eleetroni Isi H nt the 
basis of settlement shall be the market value of the article at 
the date of loss taking into account wear, tear and 
depreeiation. 

In the event of repairable damage, the damage shall be 
vepaired and the basis of settlement shall be reasonable costs 
of repair of the property item in duestion to the state before 
the damage was suffered, in any Case up to the amount 
payable in case of total loss or destruction (points 1 and 2 
above). 

The insurance applies only to personal belongings, business 
eguipment and/or electronic business eguipment the damage, 
destruction, theft or loss of which was provably reported to the 
police or to the public transport operator (where applicable) 
without undue delay, in any case within 24 hours after being 
discovered. 

In case of a loss event, the insured is obliged to make a loss 
claim without undue delay to the subjeet responsible for the 
loss, especially to public transport operator. 

Money 

Money loss or damage If during a period of insurance the 
insured sustains loss (including by theft) or damage to money 
during a journey, or during the one hundred and twenty hours 
immediately prior to commencement or stibseguent to 
completion of the journey, the insurer will pay the insured or 
the polievholder (depending on who ultimately bears the loss) 
in respect of such loss, up to the indemnity limit to be set out 
in the policy for any one journey. 

Specific definition applicable to Money: 
“Money” shall mean toins or bank notes (cash), postal or 
money orders, signed travellers chegues and other chegues, 
letters of eredit, travel tickets, promotional vouchers, petrol 
Coupons or other prepaid coupons which (applicable to all 
preceding items) belong to or are in the custody and control of 
an insured and are intended for travel, meals, accommodation 
and personal expenditure only during the relevant journey. 

 



CHUBB' 

2.4.2 

2.4.3 

2.5 

2.51 

ZneuziH platebni karty Pokud vpribëhu pojistné doby 
pojistnik nebo pojistény utrpi finanéni ztrêtu pfimo 

v dtisledku ztrêty véetné odcizeni platebni karty bëhem cesty, a 

jejiho nsledného podvodného pou?itf kymkoliv kromëê: 

POojiSténého nebo 

rodinného piisluënika (zejména osoby blizké a partnera) 
poiisténého nebo 

Zaméstnante vpifpadé, Ze je bankovni karta vystavena na 

pojistnika, pojistitel nahradi pojisténému nebo poiistnikovi 
(v piipadé, ie je karta vystavena na pojistnika) tuto ztratu do 
vyse limitu pojistného plnêni stanoveného ve smlouvé na 
ka#dou jednotlivou cestu. 

ZvlêStni ustanoveni vztahujfci se na #lênek Zneusiti platebni 
karty: 

podminky SE které En kartu vystavila. 

V$ména cestovniho pasu, viza, cestovnich dokladi 

nebo fidiëského prikazu Pokud v pribëhu pojistné doby 
béhem cesty utrpi pojistnt ztrêtu (véetné odcizeni), zniëeni 

nebo poëkozeni: 

svého cestovniho pasu, viza nebo jinych nezbytnych cestovnich 
dokladi, poiistitel uhradi pojistënému (ifelné a pfimêfené 
Zaplacené poplatky a dal& cestovni nAklady nebo naklady na 
ubytovAni, které vzniknou v souvislosti s jejich vfmênou, nebo 

svého Fidiëského prikazu nebo mezindrodniho fidiëského 
is 

prikazu, pojistitel poii$téënému uhradi @ifelné a pfimêfené 
poplatky zaplacené pfislu$nym 'fadim vsouvislosti 
$ poifizenim nahradniho nebo doëasného Sidiëského 
opravnêni, 

a to ai do vyfe limitu poiistného plnéni stanoveného ve 
smlouvé na jednoho pojisténého. 

ZvliStni vyluky vztahujici se na dlênek Penize (2.4): 

Pojistitel neni povinen poskytnout pojistné plnêéni za: 

ztrêtu (vetné odcizeni), zniëeni #i pofkozeni penêz, ztratu 
nebo odcizeni platebni karty anebo ztrétu (véetné odcizenf), 
zniteni di poëkozent cestovniho pasu, fidiëského priikazu nebo 
jinych cestovnich dokladi, pokud nejsou nahlêfeny policii 
anebo pfislu$nym 'Yfadiim do &#tyficeti osmi hodin od 
okamZiku zjisténi nebo difve, pokud tak pofaduje spoleënost, 
kterê kartu vydala. 

Skodu éi jinou “jmu vdisledku zabaveni nmebo zadrieni 
celnimi Gfady nebo jinym orgénem, 

Skodu éi jinou Tjmu vdiisledku znehodnoceni mêény nmebo 
Ztrêty zptisobené chybami Ëi opomenutimi pii penëënich 
transakeich. 

nevysvêtlené ztrêty a ztrêty v diisledku vlastni zapomnëtlivosti 
éi roztriitosti poiisténého (neplati pro pojisténi Zneuëit 
platebni karty). 

Narufeni pribéhu cesty 

Nêklady na zrufeni cesty, jeji zkriceni, 
pfeorganizovini nebo vyslini nihradniho pracovnika 
Pokud je v pribëéhu pojistoéë doby pojistény nucen 

zZrusit cestu pfed jejfm zahêjenfim nebo 

pfed poëëtkem plênované cesty zmênit plin cesty nebo zkrêtit 
cestu nebo jakoukoli jeji ist, anebo 

byt béhem cesty nahrazen jinym pracovnikem nebo 

pieorganizovat jiZ probihajici cestu 

jako piimy a nutn$ disledek pfifiny, kterê je mimo kontrolu 
pojistnika nmebo pojisténého, pojistitel uhradi pojistEnému 
nebo pojistnikovi (podle toho, kdo hradi nêklady) vynalofené 
nêklady na zrufeni cesty, niklady na #mêénu cestovniho plénu, 
naklady na nihradniho pri acovnika nebo na naklady na 
pfeorganizovini cesty, a to do vye akumulovaného limitu 

nebo jiného limitu pojistného plnéni stanoveného ve smlouvé. 
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2.4.2 

2.5 

2.51 

Financial card misuse If during a period of insurance the 
licyholder or insured sustains financial loss directly as a 

result of a financial card being lost or stolen during a journey 
and subseguently being used fraudulently by any person other 
than: 

the insured: or 

a member of the insured's family (including any partner); or 

an employee where the financial card is issued on behalf of the 

policyholder; 
the insurer will indemmify the ins or policvholder (where 
the financial card is issued on behalf of the policyholder), for 
such loss, up to the indemnity limit to set out in the policy for 
any one journey. 

Specifie provision applicable to Financial Card Misuse: 

The policyholder or the insured must comply fully with all the 
terms and conditions under which such card has been issued. 

  

Emergency replacement of passport, visa, travel 

documents or driving licence If during a period of 

insurance and during a journey the insured sustains loss 
(including by theft) of or damage to: 

his/her passport, visa or other essential travel documents, the 
insurer will indemnify the insured in respect of reasonable 
fees charged and any reasonable additional travel and/or 
accommodation expenses incurred in replacing them; or 

his/her driving licence or international driving licence, the 
insurer will indemnify the insured in respect of reasonable 
fees charged by the appropriate authorities in obtaining any 
official temporary driving licence or replacement licence; 

up to the indemnity limit shown in the policy for any one 
insured. 

  

  

Speecific exclusions applicable to Money (2.4): 

The insurer shall not be liable for: 

loss (including theft) of or damage to money, loss (including 
theft) of a financial card and/or loss or theft of or damage to 
passport, driving licence or other travel documents mot 
reported to the police and/or appropriate authorities within 
forty-eight hours of discovery or earlier if reguired by the card 
issuer. 

loss due to confiscation or detention by customs or any other 
authority. 

loss due to devaluation of currency or shortages due to errors 
or omission during monetary transaction. 

unexplained losses (disappearances) and losses due to 

insured's absence of mind or forgetfulness (not applicable in 
respect of Financial card misuse). 

  

Disruption 

Cancellation, Alteration, Curtailment, Replacement 

insurance an insured is forced to 

cancel any journey prior to the commencement of that 
journey; or 

alter the itinerary or curtail any part of a planned journey; 
and/or 

be replaced by another employee during a journey; or 

rearrange the journey; 

as the direct and necessary result of any cause outside of the 
control of the polityholder or the insured, the insurer will 

indemnify the insured or the policyholder (depending on who 
bears the costs) in respect of incurred cancellation expenses, 

alteration of itinerary or eurtailment expenses, replacement 
EX penses or rearrangement expenses, up to the amount of 
aggregate limit to be set out in the policy and/or of any other 
indemnity limit set out in the policy. 

  

  

 



CHUBB' 

2.5.2 

a) 

b) 

jo) 

'a které neni moZné kvili zruëeni, 

ZvlaStni definice vatahujici se na dlinek Naklady na zrufeni 
cesty, jeji zkrêcenf, pfeorganizovinf nebo vyslani nêhradniho 
pracovnika: 

,Naklady na zrufeni cesty” jsou veskeré stornopoplatky, 
nevratné ztrêty na zAlohch ohledné cestovnich nêkladi nebo 
nakladi na ubvtovini nebo dal#fch platb&ch, k jejich2 vyujit 
nedos$lo a ani nedojde, ale které podle pfisluëné smlouvy o 
poskytovani sluZeb, popf. jiné piislu$né smlouvy propadnou 
nebo musi byt uhrazeny. 

sNaklady na zménu cestovniho plênu"” jsou: 

Ve&keré stornopoplatky, nevratné ztraty na zAlohêch ohledné 
cestovnich nakladi nebo nakladd na ubytovini nebo daldich 
platbêch, kjejich# vyuiti nedoëlo a ani nedojde, ale které 
podle piislufné smlouvy o poskytovêni sluieb, popf. jiné 
pifslu&né smlouvy propadnou nebo musi byt uhrazenya 

dodateëné cestovni naklady a néklady na ubytovini (piiriistek 
nakladi). 

“NAklady na nahradniko pracovnika” jsou v$echny pfimêfené 
cestovni naklady a naklady na ubytovêni vynalofené 
v souvislosti svyslinfim nAhradniho pracovnika za @ëelem 
dokonëeni cesty misto piivodnê cestujfciho poji$téëného, s Hm, 
ie (Grove podminek cestovéini a ubytovini nAhradniho 
pracovnika miize dosahovat, av$ak nesmi pfevyfovat froveri 
sjednanou pro pivodné cestujicfho poji#ténéha. 

,Naklady na pieorganizovAni cesty” jsou vSechny cestovni 
naklady a néklady na ubytovêni v pfimêfené vy8i vynaloëené v 
souvislosti s dokonfenim probihajicf cesty tym3 poiistênym, 
pokud cesta musi byt zkrêcena nebo jinak pFeorganizovAna, 
stim, je trovef podminmek cestovini a ubytovini miije 
dosahovat, av$ak nesmi pievyfovat trovefi sjednanou pro 
piivodni cestu. 

Zpoëzdéni cesty Pokud vdisledku stAvky, protestni akce 
Zaméstnancii, nepfiznivych povêtrnostnich podminek, strojni 
z&vady nebo konstrukëni vady vefejného dopravniho 
prostfedku dojde pfii cesté do nebo zpêt zcile cesty ke 
ZpoZdêéni odletu letadla, odpluti némofniho plavidla nebo 
odjezdu vefejného dopravniho prostfedku (véetné piedem 
rezervovaného navazujiciho spoje vefejné dopravy), které si 
poiistény rezervoval k pouëiti bêéhem cesty, a to vdélce 
pfekraëujici dobu stanovenou ve smlouvé od pfepravcem 

uvêdëéného Casu odletu, odplutf nebo odjezdu, pojistitel 

poskytne poiiëténému pojistné plnêéni ve vysi stanovené ve 
smlouvé. 

Zvlê$tni viluka vztahujici se na #linek Zpoëdéni cesty: 

Poiistitel neni povinen poskytnout pojistné plnéni za: 

Zzpoëidênf, kdy se/si pojisténv: 

i) nedostavil k odbaveni podle platného cestovniho plênu, 
ledaie se nedostavil vduisledku stêivky nebo protestni akce 
zamêstnancd, nebo 

ii) neopatfil potvrzeni v pisemné formé od piepravei di jejich 
zprostfedkovateli o délce tryAni zpoëdéni vhodin&ch ao 
divodu zpo#déni. 

zpoidéni vdéisledku vyfazeni (doëfasného nebo trvalého) 

letadla, nimoiniho plavidla nebo jiného vefejného dopravniho 
prostfedku z provozu z nafizeni nebo na doporuëeni vyrobce, 

Gfadu civilniho letectvi, drêZniho tifadu nebo sprêvy piistavu 
nebo jiného podobného orgAnu vjakékoliv zemi. 

Zrufeni cesty poiistnikem nebo pojistéinym za podminek, kdy 
jim es) nêrok na pojistné plnéni vpfipadëé nakl 
Zzrufeni cesty. 

ZvlêStni podminka vztahujici se na #lêinek Narufeni priibéhu 

cesty (2.5): 

V piipadé, Ze cesta byla zcela nebo ztAsti financovAna 
  

propaganimi kup@ény nebo odmênami, které byly vyplaceny 
zméné, zkrêceni nebo 

pfeorganizovAni cesty vrêtit, pojistitel vyplatf pojistné plnêni, 
pfi zohlednéni vye limitu pojistného plnêéni stanoveného ve 
smlouvé, do vyëe nAkladé na srovnatelnou cestu na jednoho 
pojisténého. 
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2.5.2 

a) 

b) 

c) 

Specific definitions applicable to Cancellation, Alteration, 

Curtailment, Replacement and/or Rearrangement Expenses: 

“Cancellation expenses” shall mean loss of deposits or charges 
for advance payments for travel or accommodation or other 
charges which have not been or will not be used but which 
become forfeit or payable under a contract about providing 
services, or other respective contract. 

“Alteration of itinerary or curtailment expenses” shall mean: 

Loss of deposits, or charges for advance payments for travel or 
gecommodation or other charges which have not been and will 
not be used, but which become forfeit or payable under a 
contract about providing services, or other respective contract; 
and 

Additional travel and accommadation expenses. 

“Replacement Expenses” shall mean all reasonable travel and 
accommodation costs incurred in sending a replacement 
employee to complete the original journey provided that such 
travel and accommadation shall be of a standard up to but not 
exceeding that used by the original insured. 

“Rearrangement Expenses” shall mean all reasonable travel 
and accommodation costs incurred in sending the original 
insured to complete the curtailed journey provided that such 

travel and accommodation shall be of a standard up to but not 
exceeding that used in the original journey. 

Travel Delay If the outward or return departure of the 
aircraft, sea vessel or publicly licensed conveyance (including 

pre-booked connecting publicly licensed transportation) in 

which the insured has arranged to travel as part of a journey is 
delayed for at least a period to be set out in the policy from the 
departure time indicated by the carrier due to strike, industrial 

action, adverse weather conditions, mechanical breakdown or 

structural defect affecting that aircraft, sea vessel or publicly 
licensed conveyance, the insurer will pay the benefits set out 
in the policy to the insured. 

  

Specific exelusion applicable to Travel Delay: 

The insurer shall not be liable for: 

any delay where the insured failed to: 

i) check in according to the itinerary supplied unless the 
failure was itself due to strike or industrial action; or 

ii) obtain written confirmation from the carriers or their 
handling agents of the number of hours delay and the reason 
for such delay. 

withdrawal from service temporarily or otherwise of an 
aircraft, sea vessel or other publicly licensed conveyance on 
the orders or recommendation of the manufacturer, the civil 
aviation authority, rail authority or port authority or any 
similar body in any country. 

the policyholder or the insured cancelling the journey and 
being eligible for indemnity for cancellation expenses. 

  

  

Specific condition applicable to Disruption (2.5): 

If any journey has been funded wholly or partially by 
promotional vouchers or awards which have been redeemed 
and which are irrefundable as a result of cancellation, 
alteration of itinerary, curtailment or rearrangement the 
insurer shall provide indemnity up to the cost of an eguivalent 
journey up to the indemnitvy limit to be set out in the policy in 

respect of any one insured. 

  

 



2.6 

Zvlastni vyluky vztahujici se na dlênek Narufeni pribëhu 
cesty: 

Pojistitel neni povinen poskytnout pojistné plnênf za: 

naklady vpfipadé, je k cesté dojde navzdory doporuëeni 
lékafe nebo vpiipadé, Ze 'ëelem cesty je léëba nebo 
konzultace s |ékafem, 

nAklady vynalo#ené vdisledku prodleni sthradou nebo 
vdisledku porufenf zavazké &i (Gpadku poskytovatele 
pfepravnich &i ubytovacich sluëeb, zAstupce jednajiciho 
vjejich zijmu nebo zAstupce jednajiciho v zAjmu pojistnika 
nebo poiisténého, 

néklady vynmalofené vdisledku svévolného rozhodnuti 
Pojisteného nevyrazit na cestu nebo vpiipadé, Ze cesta jiZ 
probihê, nepokraëovat v nf, 

naklady vynaloiené vpfipadé zrufeni cesty bëhem 31 dné 
pfede dnem zad4tku rezervované cesty nebo, ohledné jiz 
zahêjené cesty, na zkrêceni cesty, zmêénu nebo pfeorganizovani 
cesty nebo nhradu poiisténéha jinym pracovnikem, pokud se 
tak stane v disledku ukonéeni pracovniho éi jiného pomêëru 
poiistéëného viléi pojistnikovi nebo tkonujednêni ktomuto 

  

ukonëeni pfimo vedouciho (napf. vypovêd, vzdani se funkce) 

naklady vynaloëené vdisledku nepfiznivych zmên ve 
finanénim postaveni pojistnika nebo poii$tëného, 

naklady vynalo#ené v disledku uplatnêéni jakéhokoli prêvniho 
piedpisu nebo rozhodnuti spravniho orgénu, 

naklady vynaloiené vdisledku st&vky, pracovniho sporu, 
strojni zAvady nebo poruchy dopravniho prostfedku (kromé 
pferuseni silniëni nebo #elezniëni dopravy zavinéného lavinou, 
snéhem nebo povodni), pokud k ni doëlo nebo pokud u ni 
existovala moZnost vaniku a vtéto souvislosti bylo vydano 
pfedbéiné varovani pied datem rezervace cesty pojisténého. 

Odpovédnost za Gjmu Pokud poiisténému vznikne béhem 
pojistné doby vsouladu sprivnimi piedpisy povinnost k 

nAhradé jmy za: 

tjmu na zdravi (tj. za smrt a jinou @jmu na zdravi véetné 
nemoci) jakékoliv osoby anebo 

Ztrêtu, zniëeni di poëkozeni hmotného majetku, 

pfitemz tato djma je zpiisobena v souvislosti s cestou a mimo 
zemi pilvodu, poiistitel poskytne za pojiisténého pojistné 
plnéni na nihradu veëkeré @jmy, piimo nebo nepfimo vzniklé 
z vySe uvedené udalosti, k jeji£ nêhradé je pojistén$ povinen, a 
to do vye limitu pojistného plnéni stanoveného ve smlouvé. 

Poijistitel rovné3 uhradi: 

veskeré n4klady a vydaje, jejichi uhrazeni je poëkozenf 
oprivnêén po pojistëném poZadovat, 

veskeré ndklady a vydaje, které vzniknou $ pisemnym 
souhlasem pojistitele, 

a to do vyfe limitu pojistného plnêni stanoveného ve smlouvé 

ZvlAStoi podminky vztahujici se na #linek Odpovëédnost za 
Skodu: 

Bez souhlasu poiistitele neni pojiftiny ani pojistnik oprêvnêén 
tinit jakékoli uznani povinnosti k nAhradé &jmy, nabidky éi 
pifsliby nAhrady 'jmy é nêhradu @jmy poskytnout; poiistitel 
je oprêvnêén (nikoli vSak povinen) pfevzit a ve prospêch 
pojisténéha #dit jeho procesni obranu nebo jednini o 
narovnani v$ech nêroki nebo za poiisténého soudné vymahat 
nêrok na nahradu @jmy nebo jakékoliv jiné od$kodnéni nebo 
jiny nêrok; pii vedeni Hzeni jednAni o narovnini nêrokti bude 
pojiistiteli naleëet plné mira rozhodovaci pravomoci a pojistëny 
pojistiteli poskytne viechny informace a souëinnost podle jeho 
pfipadn$ch poëadavkt. 

Ve$ker& korespondence, nêroky, pfikazy a pfedvolêni 
adresované pojisténému nebo pojistnikovi budou ihned po 
piijetf zasiliny poiistiteli. Jakmile se pojiténg nebo pojistaik 
dozvi o vymêhini nebo vyfetfovini okolnostf, z nich mie 
plynout povinnost k nahradé @jmy podle tohoto linku, je 
povinen neprodlenê tuto skuteënost v pisemné formê oznêmit 
pojistiteli. 

Pojistitel je kdykoliv oprêvnéën vyplatit ve prospêch 
pojisténého, vsouvislosti s uplatnénfm nêrokem nebo 

ve plnéni (po odeëteni téstek ji# znéj uhrazenych) nebo nit 
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Specifie exclusions applicable to Disruption: 

The insurer shall not be liable for: 

any @xpenses where a joumey is undertaken against the 
advice of a medical practitioner or where the purpose of the 

journey is to receive medical treatment or advice; 

any expenses incurred as the result of the payment delay, 
default or financial failure of any transport or accommodation 
provider, of any agent acting for them or of any agent acting 

for the policyholder or insured; 

any @xpenses incurred as a result of disinclination of an 
insured to travel or, if on a journey, disinclination to continue; 

any expenses incurred where a journey is cancelled within 31 
days of the commencement of a pre-booked journey or, in 
respect of an already commenced journey, any expenses 
ineurred where a journey is curtailcd, altered or rearranged or 
where an insured must be replaced, as a result of termination 
of employment or other relationship of the insured to the 
policyholder or action directly aiming thereto (such as serving 
a notice of termination or resigning from a position) 

any expenses incurred as result of adverse changes in the 
policyholder's or an insured's financial circumstances; 

any expenses incurred as a result of regulations or order made 
by any public authority or government; 

any expenses incurred as a result of strike, labour dispute, 
mechanical breakdown or failure of the means of transport 
(other than disruption of road and rail services by avalanche, 
snow or flood) which existed or the possibility of which existed 
and for which advance warning had been given before the date 
on which the insured's journey was booked; 

  

Personal liability If the insured becomes legally liable to 
pay damages in respect of: 

accidental bodily injury (which shall include death, illness and 
disease) to any person; and/or 

loss of or damage to material property; 

oecurring outside the country of domicile during the period of 
insurance and arising out of the journey, the insurer will 

indemnify the insured for all such damages payable in respect 
of each occurrence or a series of occurrences arising directly or 
indirectly from one source or original cause, up to the 
indemnity limit shown in the policy. 

The insurer will also pay: 

all costs and expenses recoverable by a claimant from the 
insured; 

all costs and expenses incurred with the written consent of the 
insurer; 

up to an indemnity limit to be set out in the policy. 

Specifie conditions applicable to Personal Liability: 

No admission, offer, promise or indemnity shall be made 
without the consent of the insurer which shall be entitled (but 

not obliged) to take over and conduct on behalf of the insured 
the defence or settlement of any claim or to prosecute on 
behalf of the insured any claim for indemnity or damages or 
otherwise and shall have full discretion in the conduct of any 
proceedings and in the settlement of any claim and the 
insured shall give all information and assistance as the insurer 
may reguire. 

Bvery letter, claim, writ, summons and process shall be 
forwarded to the insurer on receipt. Written notice shall be 
given to the insurer immediately the insured or the 

policyholder shall have notice of any prosecution or inguest in 
connection with any circumstances which may give rise to 
liability under this article. 

The insurer may at any time pay to the insured in connection 
with any claim or series of claims the amount of the relevant 
indemnity limit (after deduction of any sumi(s) already paid as 
Compensation) or any lesser amount for which such dlaim(s) 
can be settled and upon such payment being made the insurer 
shall relinguish the conduct and control of and be under no 
further liability in connection with such claimi(s) except for the 
possible payment of costs and expenses recoverable or 
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CHUSBB' 

2.7 

Castku, pokud postaëuje k ahradé uplatnéného 
naroku/naroki, a po provedeni uvedené platby upusti 
pojistitel od vedeni obrany pojisteného proti tomuto 
naroku/témto niroktim a neponese v Léto souvislosti ZAdnou 
dalSi povinnost (zejmêna povinnost k poskytnuti pojistnému 
plnêénf) kromé pfipadné povinnosti uhradit niklady a vydaje, 
které bylo moZné narokovat nebo které venikly pfed dnem 
provedeni této platby. 

ZyléStni vluky vztahujiei se na #lének Odpovëdnost za ajmu: 
Pojisténi podle tohoto dlênku se nevztahuje na: 
povinnost k nihradé ijmy vii osoD8, kterd: 
a) je jinym pojistënfm, je zamêstnancem nebo denem orginu 
nebo na z4kladë smlouvy dod4v4 pojistaikovi slu#by, pokud ke 
vrniku povinnosti knéhradé &jmy dojde vdisledku a v 
priibéhu vykonu price u poiistoika nebo pojistëného nebo 
b ) je rodinnym pfislufnikem (zejména osobou blfzkou nebo 
partnerem) nebo spolucestujicim pojisténéhao 
povinnost k nihradé Gjmy za ztrêtu, aniëenf nebo poëkozeni 
majetku, kterf patfi pojisténému nebo ktery je pojistéënému 
svéfen nebo ktery pojistény u#iv4 nebo ho ma pod kontrolou, 
kromé vybaveni mista pfechodného ubytovni, v nêmZ 
PojiSténY pobyva bihem cesty. 
povinnost k nAhradé mjmy za (iraz, #tritu nebo poSkozeni, 
k nimz dojde piimo nebo nepimo v souvislosti s vlastnictvim, 
dr#bou nebo u#ivinim ze strany poiisténého, jeho 
Zaméstnanci nebo sAstupeit: 
a) vozidel s mechanickfm pohonem (kromé golfovych voeidkti 
Provozovangch na golfovych hfistich a nikoliv na vefeintch 
komunikacich) nebo 

bletadel, vzndfedel, plavidel (kromêé plavidel sjinfm neë 
methanickym pohonem odéle maximêélné 10m 
provozovangch na vnitrozemsk$ch vodnich cestAch) nebo 
c) stfelnych zbrani (kromëê sportovnich zbranf). 
povinnost k nihradé tijmy za #jmu na zdravi nebo na majetku 
pifma éi nepffma plynoudi z: 

a)vlastnictvi, dr#by nebo uëivini pozemkt éi staveb nebo 
karavanii, s vyjimkou pfechodného ubytovini, vnémi 
pojistény pobyv4 béhem cesty, nebo 
b)éinu spichaného tmyslné, z hrubé nedbalosti, svévole ëi 
Skodolibosti, 
C) vykonu podnikatelské éinnosti, podnikéni nebo povolêni, 
povinnost k nahradé tjmy, kterou prime pojistënt na zékladë 
smlouvy nebo dohody nebo jednostranného prohli$eni kromé 
pfipadé, kdy by i pii neexistenci této smlouvy, dohody neba 
prohld$enf mu povinnost k nêhradé Gjmy vdaném rozsahu 
venikla. 
néhradu Gjmy plnfci trestni funkei nebo exemplêrné zvySenou 
nAhradu &jmy. 

Naklady privniho zZastoupeni Pokud dojde u pojiëteného 
béhem pajistné doby v rimei cesty mimo zemi pivodu k Hjmé 
na vdravi Hrasem nebo nemoeci, zpisobenym tFetf osobou, 
poskytne pojistitel poiistënému pojistné plnêni knihradé 

klad vniho zastoupeni vzniklych vsouvislosti svyëe 
vymezenou udalosti, a to do vye limitu pojistného plnéni 
stanoveného ve smlouvé. Pokud soud pofaduje, aby se 
Dojistény osobné (€astnil Fizeni, vsouvislosti S vymdhinim 
jeho prév podle tohoto dénku, poskytne pojistitel pojisténému 
pojistné plnéni rovnef kthradé dodateëné veniklyeh 
cestovnich nkladit a nakladi na ubytovinpf, a to do vëe limitu 
pojistaého plnéni (dilé limit) stanovendho ve smlouvê. 

ZeliStni definice vztahujici se na #lanek NAklady privniho 
#astoupeni: 

sNiklady privniho zastoupeni” jsou: 
odmêény, niklady, vydaje na znalecké posudky a jiné vylohy 
v piimêfené vy$i vynalofené prêvnimi zdstupei pii uplatovani 
naroku nebo vedeni fizeni o nahradu Gjmy ancbo jiného 
odSkodnêni uplatnêngch viii tfet osobê, kterd #pitsobila 
pojiSténému Gjmu na vdravf @razem nebo nemoci, vietné 
vynaloieni v rimei Ffzeni o opravném prostfedku, ancbo 
néklady fizenf, k jejich# Ghradé je DoiiSténY povinen na 
zêkladé rorhodnuti soudu, rozhodëiho soudu neba ma 
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incurred prior to the date of such payment. 

Specifie exclusions applicable to Personal Tjability: 
The cover under this article does not apply to: 
liability to any person who is: 
a)another insured, an employee, a director or under a contract 
of service with the poli *r when such liability arises out 
of and in the course of their employment by the policyhold 
or insured; or 

b)a member of the insured's family (including any partner) or 
who travels with the insured on the journey; or 
liability in respect of loss of or damage to property belonging 
to or held in trust by or in the custody or control of the insured 
other than temporary accommodation occupied by the insured 
in the course of a journey. 
liability in respect of bodily injury, loss or damage caused 
directly or indirectly in connection with the ownership, 
possession or use by the insured, his/her servants or agents of: 
a)mechanically propelled vehicles (other than golf buggies 
used on golf courses and not on public roads); or 
b)aireraft,  hovercraft, watercraft (other than non- 
mechanically powered watereraft less than 10 metres in length 
used on inland waters); or 

c)firearms (other than sporting guns). 

liability in respect of bodily injury, loss or damage arising 
directly or indireetly in connection with: 
a)the ownership, possession or oceupation of land or 
buildings, or caravans other than temporary accommodation 
oeeupied by the insured in the course of a journey; or 
b)an act made wilfully, maliciously, with gross negligence; 
c) the carrying on of any trade, business or profession; 
any liability assumed by the insured under any contract or 
agreement or unilateral deelaration unless such liability would 
have attached in the absence of such contract or agreement or 
declaration. 

Punitive or exemplary damages. 

Legal expenses If during a period of insurance and whilst 
undertaking a journey an insured sustains aceidental bodily 
injury or sickness outside the cou icile which is 
caused by a third party the insurer will indemnify the insured 
to cover incurred legal expenses arising out of the above 
occurrence, up to the indemnity limit to be set out in the 
policy. In the event that a court reguires an insured to attend 
in connection with an event giving rise to an action under this 
article, the insurer will also indemnify the insured in respect of 
ineurred additional travel and accommodation expenses, up to 
the indemnity limit ($ub-limit) to be set out in the policy. 

Speeific definitions applicable to Legal Expenses: 

“Legal Expenses” shall mean: 

fees, expenses, costs/expenses of expert witnesses and other 
disbursements  reasonably incurred by the legal 
representative in pursuing a claim or legal proceedings for 
damages and/or compensation against a third party who has 
caused aceidental bodily injury to or sickness of an insured or 
in appealing or resisting an appeal against the judgement; 
and/or 

costs tor which an insured is legally liable following an award 
of costs by any court or tribunal or an out of court settlement 

  

 



6. 

zAkladé mimosoudniho vyrovnéni. 

vPrêvni zAstupci” jsou advokêti, sdruZeni nebo spoleënosti 
advokat& a jini prêvni poradci nebo jiné zpisobilê osoby, 
sdruZeni ëi spoleënosti, ktefi jsou v pfislufné zemi oprivnêni 
k poskytovêni prêvnich sluëeb, zejména zastupovini pd 
soudy, a byli povéfeni zastupovinim poii#téného. 

Zxla$tni podminky vztahujfci se na #lêinek NAklady prAvniho 
zastoupeni: 

Pojistitel je oprivnén k plné kontrole nad vedenim i#izeni. 
Pojistitel je oprêvnén k vybêru a ustanoveni privnich sistupei 
a priibéinému dohledu nad nimi. 

Pojistnik a pojistinw jsou povinni plné spolupracovat $ 
prêvnimi zAstupci a zajistit, aby poijistitel byl v souvislosti s 
nêrokem nebo fizenim o nAhradu @jmy anebo o jiném 
odëkodnéni uplatiovaném viëi tfetf osobê vidy plné 
informovan. Pojistitel je oprivnén bezodkladné obdriet od 
pravnich #Astupcii informace, dokumenty nebo doporuëeni 
ohledné nêroku éi Fizeni v rimci tohoto poji$tëni. Poji#t#nY na 
#Adost poskytme privnim zistupciim veëkeré 'instrukce 
nezbytné k zajisténi tohoto pfistupu k informacim. 

Pojistitel udéli souhlas s vynalo#enim nakladéi privniho 

Zastoupeni, pokud pojistény pojistiteli uspokojivé prokê#e, je: 

a)uplatnéni nebo hêjeni nêroku nebo vedeni Hizeni je divodné 
a ie naklady privniho zastoupeni budou pfimêfené hodnotë 
nêroku nebo Hzeni, s piihlêdnutim k vyhlidkAm na Gspêfné 
dosaZeni pifznivého rozhodnuti a k tomu, zda préivni piedpisy, 
zvyklosti anebo finanéni piedpisy zemê, ve které k udélosti 
doëlo, pfedem nevyluëuji dosa#eni piiznivého rozhodnuti, a 

b)je v konkrétnim piipadé vhodné vynaloëit naklady privniho 
zastoupeni. 

Pf rozhodnuti o udéleni souhlasu pojistitel pfihlédne k nAzoru 
privnich z4stupri a svych vlastnich prêvnich poradct. 
V piipadé neshody si mufe pojistitel na néklady poiistëného 
vyë&dat nêzor advokéta ohledné hmotnêéprivni nebo procesni 
Ot&zky. Bude-i nêrok poslêze pfiznin, budou néklady 
poiisténého na zajisténi tohoto posudku hrazeny z tohoto 
pojisténi. 

Pojistitel je dle svého uvi#eni oprivnên nabidnout 
pojisténému vypof&dAni jeho nêroku ve vy$i, kterou povaëuje 
Za piiméfenou, namisto zahêjeni nebo pokraëovini Hzeni o 
nihradé &jmy anebo jinéêm odSkodnêéni vi tFeti osobê s Hm, 
ie toto vypofadéni bude viëi pojistiteli piedstavovat pliné a 
koneëné vypofddéni v$ech nêrokti pojistëného ohledné Gjmy 
na zdravi poji$téného podle tohoto dlênku. 

PojistEnY je povinen vrêtit veëkeré pojistné plnêéni (nebo jeho 
pifslu$nou #ist) vyplacentch poijistitelem na thradu nakladi 
privniho zastoupeni poiistiteli v piipadë, “e: 

a)pojisténému je vrimci #fzeni o nêroku pfiznêna nahrada 
nakladti nebo 

b)bude pojistéënému pfiznAna nAhrada naklad8 v rimei smiru 
nebo dohody o narovnêni. 

Zyld$tni vyluky vztahujici se na #linek Nklady privniho 
zastoupeni: 

V rêamei kteréhokoliv nêroku uplatnéného podle tohoto dlênku 
neposkytne pojistitel pojistné plnéni za: 

nêrok vznesen$ poëkozenfm viéëi pojisténému, ktery je 
Oznimen poiistiteli vice ne 12 mêsici po vzniku udAlosti, 
kterê k uplatnêéni niroku vedla, 

nakladv privniho sastoupeni vzniklê bez souhlasu pojistitele 
nebo ve vysi pfesahujici vy$i odsouhlasenou pojistitelem, 

kl rivniho zastoupeni vzaniklé v souvislosti s trestnym 
nebo (imyslné spAchanym protiprivnim #inem nebo Einem 
spêchanym z hrubé nedbalosti, svévole & #kodolibosti, 

pokuty, penêle, od$kodnéni nebo n4hradu @jmy ulofené 
soudem nebo jinym oprAvnénym organem, 

ndklady privniho Zastoupeni vzniklé pii obhajobë proti 
obëanskoprévnimu nêroku uplatnénému nebo #izenf 
Zahêjenému viëi pojistinému, leda#e se jedné o vzijemny 
narok v tomtéZ Hzeni, 

klady privniho 2zastoupeni, jestlize pravomoc rozhodnout ve 
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made in connection with any claim or legal proceedings. 

“Legal representatives” shall mean the soljcitor, firm of 

solicitors, lawyer, advocate or other appropriately gualified 
person, firm or company, gualified to provide legal services, in 
particular practise in the courts of a relevant jurisdictions, 

appointed to act on behalf of the insured. 

Specifie conditions applicable to Legal Expenses: 

The insurer shall at all times have complete control over the 
legal proceedings. The selection, appointment and control of 
legal representatives shall rest with the insurer. 

The policyholder and the insured must co-operate fully with 
the legal representatives and ensure that the insurer is fully 
informed at all times in connection with any claim or legal 
proceedings for damages and or compensation from a third 
party. The insurer is entitled to obtain from the legal 
representatives, without undue delay, any information, 

document or advice relating to a claim or legal proceedings 
under this insurance. On reguest the insured will give to the 
legal representatives any instructions necessary to ensure such 
access. 

The insurer's authorisation to incur legal expenses will be 
given if an insured can satisfy the insurer that: 

a)there are reasonable grounds for pursuing or defending the 
claim or legal proceedings and the legal expenses will be 
proportionate to the value of the claim or legal proceedings, 
taking into account prospects for success in achieving a 
reasonable settlement and/or whether the laws, practices 
and/or financial regulations of the country in which the 
incident occurred preclude the obtaining of a satisfactory 
settlement or not; and 

b)it is reasonable for legal expenses to be provided in a 
particular case. 

The decision to grant authorisation will take into account the 
opinion of the legal representatives as well as that of the 
insurer's own advisers. If there is a dispute, the insurer may 

reguest, at the insured's expense, an opinion of a barrister as 
to the merits of the claim or legal proceedings. If the claim is 
admitted, an insured's costs in obtaining this opinion will be 
covered by this insurance. 

The insurer may at its diseretion offer to settle a claim with the 
insured which it considers to be reasonable instead of 
initiating or continuing any claim or legal proceedings for 
damages and/or compensation against a third party and any 
such settlement will be in full and final settlement of any and 
all claims arising with the bodily injury covered under this 
article. 

The insured shall be responsible for the repayment to the 
insurer of all sums (or their relevant part) paid by the insurer 
in respect of the legal expenses where: 

aJan award of costs is made in favour of the insured in the 
claim or legal proceedings; or 

b)costs are agreed to be paid to the insured as part of any 
settlement of the claim or legal proceedings. 

Speecific exclusions applicable to Legal Expenses: 

In respect of each claim under this insurance the insurer will 
not pay for: 

any claim made by a claimant against the insured, which is 

reported to the insurer more than 12 months after the 
beginning of the incident which led to the claim. 

  

  
    

  

  

  

  

incurred in the amount exceeding amounts approved by the 
insurer. 

legal expenses incurred in connection with any criminal or 
wilful act, or an act committed with gross negligence, license 
or gleefully. 

fines, penalties, compensation or damages imposed by a court 
or other authority, 

legal expenses incurred in the defence against any civil claim 
or legal proceedings made or brought against the insured 
unless as a counter claim, 

legal expenses incurred where the subject matter of the claim 
is subject to arbitration proceedings or where a complaint 
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véci samé ma rozhodéf soud nebo je na zAkladé pfifsluënych 
prévnich pfedpisi nebo smlouvy kdispozici formalizovany 
postup fe$eni stiZnosti. 

7. naklady privniho zastoupeni vaniklé v souvislosti s #fzenim o 

nêroku nebo jinfm #fzenim veden$mi proti pojistiteli nebo 
jeho zAstupciim nebo pojistuikovi. 

8. ve vztahu k nêrokim uplatnénymi mezi pojisténymi navzdjem. 

9. iklady pravnih i vaniklé pii vymêhani plnêéni 
v f#fzeni o vykonu rozhodnuti nebo v exekuënim fizeni. 

10. nakladv privniho zastoupeni vzniklê pfi uplatiiovéini nêroku 
na nhradu @jmy (individuêlné nebo v rimci skupinové nebo 
hromadné Zaloby) vzneseného vidi vyrobci, distributorovi 
nebo dodavateli lêëivych piipravkd di jinych lêéiv. 

11. nêklady privniho zastoupeni, @ëtované pravnimi zAstupci 

podle ujedn4ni o uplatnéni podilové odmêny. 

12, naklady privniho zastoupeni vzniklê vpiipadé, ie pojistény 
pfistoupil na smir, nmarovnini nebo vaal zpêt Zalobu 

ohledné niroku na nihradu @jmy anebo jiného od$kodnêni, 
bez souhlasu pojistitele. Za téchto okolnosti bude poiistitel 
opravnén okamiité ukondit podle tohoto #linku smlouvu 
a pofadovat vraceni v$ech plnêéni jiZ vyplacenych pojisténému. 

13. nakladv privniho zastoupeni vniklê poté, co pojistény: 

a)nepfijal nabidku tfeti osoby na narovnAni nêroku nebo 
smirné ukontenf fizeni, kterou pojistitel povaZoval za 
pfimêéfenou nebo 

b)nepfijal nabidku pojistitele na vypof&dêni nêroku. 

ZvlêStni vfluky vztahujici se k jednotlivym ëlêinkitm 
téchto podminek jsou uvedeny a obsaZeny 
v pfislu$nych dlêincich. 

3.1 Toto pojisténi se nevztahuje na Gjmy na zdravi, niklady nebo 

jakoukoli jinou 'Gjmu plynouci pffimo & nepfimo 

z nAsledujfcich okolnosti nebo jestliZe k nim nie uvedené 

okolnosti piispêly nebo vzniklé v piimé €i nepiimé souvislosti 

s nêsledujicim: 

1. Alkohol a drogy: poëitim alkoholu nebo aplikaci drog nebo 
jinych omamnych Ëi navykovych lêtek pojisténfm, pokud 

nebyly piedepsêny lékafem; 

2. Biologické a chemické latky: nisledkem rozSifeni, pouZitf 
éi uvolnéni $kodlivych, patogennich di zhoubnych biologickych 
ti chemickych lêtek. 

3. Cesta nad 30 dni podniknutê pojisténym star$im 
urditého véku: cestou pojisténého, ktery (pfed zahêjenim 
cesty) dosahl véku stanoveného ve smlouvê, trvajicf déle ne 
30 dni. 

4. Dus$evnf nemoci: dufevnimi, psychickfmi nebo 

neurologickymi nemocemi a poruchami (véetné syndromu 
vrepetitive stress (strain) injury”) ajejich lééenim; 

5. HIV: ziskanym syndromem selhini imunity (AIDS), s 
pozitivnim laboratornim vysledkem piitomnosti viru HIV 
nebo jakymikoliv jejich podobami bez ohledu na zptisob 
ziskêni; v piipadé divodného podezfeni, Ze nemoc Ëi @raz 
souvisi s AIDS/HIV, poji&tény nese dikazni bfemeno, Ze tomu 
tak nent; 

6. Letectvi: piisobenim pojisténého vletectvi jako pilota nebo 
tlena posêdky letadla nebo jiného vzduëného dopravniho 
prostiedku. 

7. Motorové zavody: piisobenim pojisténého jako ifastnika 
ZAvodu nebo soutéje motorovfch prostfedki na sou$i, na vodé 
nebo ve viduchu, véetné pfipravnfch jizd; 

8. Nasilnosti: pifmou '(ifasti pojisténého na nAsilnych 
vytrinostech, nepokojich, civilnich vzpourdch nebo pii rufeni 
vefejného pof&dku; 

9. Nebezpeëné regiony: cestami do zemi, do ktergch 
Ministerstvo zahraniënich vêéci (Ceské republiky, resp. 
;pifslu$ny orgAn zemê pivodu, nedoporudila cestovat z diivodu 
viZné bezpeënostni situace. 

10. Nepravideln4 leteck4 pfeprava: cestou letadlem, které 
neni registrovAno u oficialni letecké spoleënosti, nebo pokud 

let nebyl uveden jako pravidelny let v letovém FAdu nebo 
pojistény nebyl veden jako fAdné platici cestujicf; 
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procedure can be used under law or contract. 

7. legal expenses for any claim or legal proceedings brought 
against the insurer or its agents or against the policyholder.   

8. legal expenses incurred in respect of actions between insureds 

9. legal expenses incurred in pursuing actions in order to obtain 
satisfaction of a judgement or legally binding decision or in 
enforcement proceedings. 

10. legal expenses incurred in pursuing any claim for 
compensation (either individually or as a member of a group 
or class action) against the manufacturer, distributor or 
supplier of any drug, medication or other medicine. 

1. legal expenses chargeable by the legal representatives under 
contingency fee arrangements. 

12. legal expenses incurred where an insured has settled or 
withdrawn a claim in connection with any claim or legal 
proceedings for damages and or compensation from a third 
party without the agreement of the insurer. In such 
circumstances the jnsurer shall be entitled to withdraw the 
policy immediately and to recover any fees or expenses paid to 
the insured. 

13. legal expenses incurred after an insured has not: 

a)accepted an offer from a third party to settle a claim or legal 
proceedings where the offer is considered reasonable by the 
insurer; or 

baccepted an offer from the insurer to settle a claim. 

  

  

PLEASE NOTE that specific exclusions relating to 
individual articles these conditions are located and 
contained in the appropriate articles. 

31 The insurer shall not be liable for a bodily injury, expenses or 
any other loss resulting from or contributed to by, directly or 
indirectly, or sustained in a direct or indirect connection with: 

1. Alcohol and drugs: consumption of alcohol or application 
of drugs or other intoxicating or addictive substances by the 
insured, unless prescribed by a physician; 

2. Biological and chemical substances: dispersal, use or 
escape of harmful, pathogenic or malignant biological or 
chemical substances. 

3. Journey over certain age and 30 days: journey of an 
insured who has attained (before commencement of the 
journey) the age set out in the policy, if its duration exceeds 30 

days. 

4. Mental sicknesses: mental, psychological or neurological 
sicknesses and disabilities (including repetitive stress (strain) 
injury or syndrome) and their treatment; 

5. HIV: acguired immunity deficiency syndrome (AIDS), with a 
positive laboratory result confirming the presence of HIV virus 
or any forms thereof, irrespective of the way of taking the 
virus; if it is beyond reasonable doubt that a sickness or 
accidental bodily injury is related to AIDS/HIV, the insured 
has to prove the opposite; 

  

  

  6. Aviation: the insured engaging in aviation as a pilot or crew 
member of an aircraft or other aerial device; 

7. Motor vehicles race: the insured participating in a race or 
competition of motor vehicles on land, water or in the air, 

including trial runs; 

8. Violent activities: the insured directly participating in 
violent riots, unrest, civil commotions or disturbamces of 

public order; 

9. Dangerous locations: jourmeys to countries to which the 
Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic or relevant 
authority of the country of origin recommended not to travel 
because of serious security situation. 

10. Irregular flight: travelling on an aireraft not registered with 
an official airline company, or on a flight which is not listed as 
a regular flight in the flight timetable, or if the insured is not 
listed as a duly paying passenger; 

11. Sexually transmitted sicknesses: sexually transmitted 
sicknesses or the accompanying symptoms and sicknesses 

thereof; 
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11. Pohlavné pienosné mnemoci: pohlavné pfenosnymi 
nemocemi nebo jejich doprovodnfmi pliznaky a 
doprovodnymi nemocemi; 

12. Profesionêlni a rizikov$ sport: vjkonem profesionêlni 
sportovni tCinnosti (zAvody, soutëie, vtetné pfipravy a 
tréninkd), pli organizovanych sportovnich soutë#ich, pii 
rizikovych sportech, jimiZ se rozumi létêni bezmotorovfmi 
letadly, vétroni s pomocnfm motorem, ultralehkymi a 

sportovnimi letadly, létini balonem, zAvêsné lêtênf, 
paragliding, parasailing, seskoky a lety s padêkem a veëkeré 
dal$i aviatické sporty; dale horolezectvi, speleologie, bungee 
jumping a jiné adrenalinové sporty, jakoë i dal$i obdobné 
sporty a vefkeré dal$f sporty stanovené ve smlouvé; 

18. Piedchozi stav: okolnostmi, které existovaly pfed 
uzavfenim smlouvy a pfed poëëtkem trvani pojiSténi, nebo v 
souvislosti s (jmou na zdravi utrpénym v disledku @razu nebo 
nemoci, k nim? doëlo nebo jejich pifiznaky se objevily pfed 

Zahêjenim cesty, s vyjimkou stabilizované chronické nemoci, 
tj. nemoci, kterê existovala jiZ v okamiku poëatku cesty, avfak 
jejf2 pribëh po dobu 12 mêésici pfed odjezdem poji$téného na 
cestu nenaznaloval, ie by béhem cesty mohla vyvstat potfeba 
vyhledat pêéi lékafe. 

14. Radioaktivita: nêsledkem uit, uvolnêni #i (niku lêtek, 
které pifmo éi nepiimo zpisobi nukleêrni reakci, radiaci di 
radioaktivni zamofeni, jim se rozumi ionizujici zAfent nebo 
radioaktivni zéfeni pochazejici z jaderného paliva nebo 
jaderného odpadu vaniklého pfi spalovêni jaderného paliva a 
dale pusobenf radioaktivnich, jedovatych nebo jinak 
nebezpeënych vlastnosti jakéhokoliv jaderného zafizeni nebo 
jaderné soutAsti jakéhokoliv zafizenf; 

15. SebevraZda, sebepoëfkozeni: skuteënosti, je poiistény 
spêch4 nebo se pokusi spêchat sebevraëdu nebo si sim 
(imyslné zpiisobi poranéni nebo jedn4 zplisobem, kterfm se 
Gimyslné vystavuje nebezpeëi (kroméë pokusu o zAchranu 
lidského Zivota). 

16. Specifické zAkroky: vfzkumy, pokusy, zAkroky, operacemi 
nebo jinymi innostmi v souvislosti s ryze kosmetickymi 
(pravami, oëkovAnim, obezitou, impotenci, neplodnostf, 
umélfm oplodnénim, kontrolou poëeti, umêélym pferufenim 
téhotenstvi; 

17. TEhotenstvi: téhotenstvim po ukonlfeni 26. tydne 
tëhotenstvi, s porodem, pfipadné s téhotenstvim vpriibëhu 
celé doby téhotenstvi, pokud bylo ji# pfed odjezdem na cestu 
lékafem oznaéeno za rizikové; 

18. Trestny din: trestnym ëinem, kterého se dopustil pojistény; 

19. Valka: Valkou, bez ohledu na to, zda probihê i byla nebo 

nebyla vyhlA$ena v zemi pivodu poiiS$téného. 

20. Vojenskê sluzba: skuteënosti, Ze pojistény je jako vojak 
z povolêni dlenem ozbrojenych sil jakéhokoliv stêtu nebo 
mezinArodni instituce nebo je dlenem aktivnich zêloh trvale 
povolangch do sluiby. 

  

FA Podminky 

Zvlê$tni podminky vztahujici se k jednotlivfm 
Elinkim téchto podminek jsou uvedeny a obsaZeny 
v pfislu$nfch Flêincich. 

AA Vanik, trvêni a zAnik poji$téni 

411 Vznik poji$téni Den a pfesn$ as vzniku pojisténi je uveden 
ve smlouvêé. Pokud neni pfesny as ve smlouvêé uveden, 
pojistné kryti zaëfiné v 00:00 dne vzniku pojistêni. Udaje 
ohledné data a #asu se ffdi vidy mistnim asem platnfm 
v sfdle pojistnika, jak je uvedeno ve smlouvê. 

4.12 Pojistm4 doba Poji$téni se sjednAv4 na dobu uréitou, a to, 

nestanovi-li smlouva jinak, na dobu jednoho roku ode dne 
vzniku poji$téni. Neni-li ve gsmlouvé dohodnuto jinak, 
poji$téni uplynutim poiistné doby nezanikne, ale bude 
automaticky prodluZovano na stejnou dobu a za stejnch 

podmfnek, které plati v okamëika uplynuti pfislufné pojistné 
doby, pokud pojistitel nebo pojistnik neoznimi vpisemné 

formé druhé smluvni strané nejméné Sest tydni pfed 

uplynutim pojistné doby, #e nem4 zéjem na daldim trvêni 
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12. 

18. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

Professional and hazardous sporting activities: the 
insured participating in professional sporting activities (races, 

competitions, including preparation and training), organised 
sporting competitions or hazardous sports, which shall mean 
flying with gliders, sail aircrafts with a stand-by motor, ultra 
light and sports aircrafts, flying with air-balloon, hang gliding, 
paragliding, parasailing, skydiving and parachute flying and 
all other air sports; further rock-climbing, speleology, bungee- 
jumping, as well as other similar sports and all other sports 
stated in the policy; 

Pre-existing condition: circumstances which existed prior 
to the conclusion of the policy and prior to the inception of the 
insurance or in connection with a bodily injury following to an 
accident or sickness that occurred or the symptoms of which 
occurred before the insured has commenced the journey, with 
the exception of a chronicle stabilized sickness, i.e. a sickness 
which existed already at the inception of the journey, however, 
its condition during the 12 months preceding the insured 's 
departure on the journey had not indicated that a need should 
arise during the jourmey to seek a gualified medical 

practitioner; 
Radiation: using, releasing or leakage of substances which 
directly or indirectly cause nuclear reaction, radiation or 
radioactive pollution, i.e. ionising or radioactive radiation 
coming from nuclear fuel or nuclear waste originating from 

combustion of nuclear fuel, and further impacts of radioactive, 
poisonous or in other way dangerous properties of any nuclear 
device or nuclear part of any device; 

Suicide, self-injury. the insured committing or attempting 
to commit suicide or intentionally inflicting self injury or by 
intentionally taking dangerous risks (exempt attempts to save 

human life); 

Specific treatment: researches, tests, interventions, 

surgeries or other activities of a purely cosmetic nature, 
vaccination, obesity, 'impotence, infertility, artificial 
insemination, conception control, abortion; 

Pregnancy: pregnancy after the end of the 26% week of 
pregnancy, or with delivery, or during the entire pregnancy 
which was already before the commencement of the journey 
diagnosed by gualified medical practitioner as risky. 

Criminal act: a criminal act committed by the insured; 

War: War, whether declared or not in the insured 's country of 

domicile; 

Army service: The insured being a full time member of the 
armed forces of any nation or international authority or a 
member of any reserve forces called out for permanent service. 

  

  

  

  

N Conditions 
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4.1.2 

PLEASE NOTE that specific conditions relevant to the 
individual articles of these conditions are located and 

contained in the appropriate articles. 

Vanik, trvêni a zAnik pojisténi 

Vznik poji$téni Den a pfesny as vzniku pojifténi je uveden 
ve smlouvêé. Pokud neni pfesny tas ve smlouvé uveden, 
pojistné krytf zaëfn4 v oo:00 dne vzniku pojistêni. Udaje 
ohledné data a tasu se fidi vidy mistnim asem platnym 
v sfdle pojistnika, jak je uvedeno ve smlouvé. 

Period of insurance The insurance is agreed for a definite 
period of time for, unless set out otherwise in the policy, one 

year from the date of inception of the insurance. Uniess agreed 
otherwise in the policy, the insurance shall not expire by lapse 

of the period of insurance but shall be automatically (and 

repeatedly) extended for the same period and under the same 

conditions as applicable at the moment of the lapse of the 
relevant period of insurance, unless the insurer or the 

policyholder notifies the other party in writing of its not being 
  

 



4.1.3 

4.1.3.1 

4.1.3.2. 

4.1.3.3 

4.1.4 

4.1AA 

A14.2 

4.2 

4.2.1 

4.2.2 

4.2.3 

4.2.4 

4.2.5 

pojistêni. 

Pojistny zêjem 

Poji$téni je moZné sjednat, jen pokud existuje a tryê pojistny 

ZAjem pojistnika. 

Pojistil-li pojistnik védoméë neexistujici pojistny zêjem, ale 

pojistitel o tom nevédél a ani nemohl vêdéët, je smlouva 

neplatn4; pojistniteli vak n4le#i odmêéna odpovidajici 

pojistnému a# do doby, kdy se o neplatnosti dovédél. 

Pojistnik a pojistény jsou povinni bez zbyteëného odkladu 

oznamit v pisemné formê pojistiteli zêAnik pojistného zZAjmu. 

V okamiku zAniku pojistného zAjmu zanikê rovnë# pojisténi; 

pojistitel ma vfak privo na pojistné a# do doby, kdy se o 
ZAniku pojistného zAjmu dozvêdél. 

Pojistné riziko 

Pojistnik nesmi bez pojistitelova souhlasu uëinit nic, co 

Zvy$uje pojistné riziko, ani to tfeti osobê dovolit. Pojistnik a 

pOojJi$tény jsou povinni bez zbyteëného odkladu oznimit 

pojistiteli vpisemné formêé zmêénu nebo zAnik pojistného 
rizika, ke kterému doSlo v pribëéhu pojistné doby. 

Pokud se v pojistné dobê pojistné riziko zvySi, vznik4 pojistiteli 

prêvo navrhnout zmêénu smlouvy nebo smlouvu vypovédéët 
v souladu s pifslu$nymi ustanovenimi zakona. Sni#i-li se 
podstatné pojistné riziko vpojistné dobê, sniëi pojistitel 

pojistné tmêrné ke sniZeni pojistného rizika s itinnosti ode 

dne, kdy se o tomto sniëeni dozvédél. 

Pojistné 

Vyfe a povaha Pojistné je jednordzové a jeho vyie je 
uvedena ve smlouvé. Podminky nebo smlouva mie stanovit, 

je pojistné je splatné ve splatkach nebo zalohovê. 

Uprava pojistného Pokud bylo siednAno, #e jakAkoli #Ast 
pojistného je stanovena na zikladé odhadovanych hodnot a 

bude vytétovêna, poskytne poiistnik do 30 dni od skonéeni 

pojistné doby piisluëné skuteëné hodnoty pojistiteli a pojistné 
bude odpovidajicim zpiisobem upraveno. 

Ztraêta splatek Pokud je pojistné splatné ve splêtkach 
a pojistnik se dostane do prodleni s thradou splêtky, pojistitel 

je oprêvnén poëadovat, aby byly okam?ité uhrazeny veëkeré 

zbyvajic splêtky pojistného. 

Pomëérné pojistné V pfipadé, Ze poji$téni zanikne k jinému 

okamZiku nei k okam#iku uplynuti poijistné doby, pojistitel m4 
nêrok na pomêrnou ast (vypoëitanou s pfesnosti na dny) 

pojistaého odpovidajiciho pomëru mezi skuteënou dobou 

tryAni pojisténi a piivodné pfedpoklidanym trvanim pojistné 
doby. Pojistitel vfak ma prêvo na pojistné za celou pojistnou 

dobu (a to i pokud se pojistné nebo jeho ÉAst vokam?iku 

ZAniku pojisténi jesté nestalo splatnym) v piipadë, #e poji$téni 
zanikne 

piimo v diisledku pojistné uddlosti nebo vypovédi smlouvy ze 
strany poiistnika v diisledku poiistné udélasti; 

vypovêédi ze strany pojistitele zdivodu porufeni povinnosti 
pojistnika a/nebo poiisténého oznamit zvyfeni pojistného 
rizika; 

.odmitnutim (ve smyslu #ikona) pojistitele poskytnout pojistné 
plnêéni. 

Pojistné se povaZuje za zaplacené dnem pfipsêni na @ëet 

pojistitele uvedeny v pojistné smlouvé nebo (pokud v pojistné 
smlouvé takovy Giéet uveden neni) na jiny tiet za tim titelem 
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interested in further continuation of the insurance, at least six 

weeks in advance. 

Insurable interest 

The insurance can be concluded only if there is an insurable 
interest of the policyholder. 

If the policyholder knowingly insures a non-existent insurable 
interest without the insurer's knowledge, the insurance 

contract is invalid; the insurer, however, has right to the 

premium until he learmns about invalidity of the insurance 

contract. 

The policyholder and the insured shall inform the insurer in 

writing without undue delay about termination of the 
insurable interest, By termination of the insurable interest, 

this insurance is also terminated; the insurer has, however, 

right to the premium until he learns about such termination. 

Insurance risk 

The policyholder shall not, without the insurer's consent, do 

anything or allow any third person to do anything that may 
increase the insurance risk. The policyholder or the insured 
shall inform the insurer in writing without undue delay about 
change or termination of the insurance risk occurred during 
the policy period. 

If the insurance risk is increased during the policy period, the 
insured has right to propose amendment to insurance contract 

or to terminate the insurance contract in accordance with 
relevant statutory provisions. If the insurance risk is 

substantially reduced during the policy period, the insurer 
shall reduce the premium proportionally with effect from 
when he learns about such reduction. 

Insurance premium 

Amount and nature The insurance premium (“premium”) 

is a lump-sum one and shall be set out in the policy. The 
conditions or the policy may set out that the premium is 
payable in instalments or in advances. 

Adjustable Premiums If it has been agreed that any part of 
the premium, being based on estimated numbers, is adjustable 
then the policyholder shall within 30 days of the end of the 
period of insurance provide the actual numbers to the insurer 
and the premium will be adjusted accordingly. 

  

Loss of instalments If the premium is payable in 
instalments and the policyholder delays with payment of an 
instalment, the insurer is entitled to reguire that all remaining 
premium instalments are paid immediately. 

Pro rata premium In case that the insurance expires at any 
other moment than at expiry of the period of insurance, the 

insurer is entitled for a pro rata temporis (calculated on a daily 
basis) portion of the premium  corresponding to the 
proportion of duration of actual insurance coverage to 

originally expected duration of the period of insurance. 

However, the insurer is entitled to receive the premium for the 

whole period of insurance (even if the premium or its part has 
not become due yet at the moment of expiry of the insurance), 
if the insurance ceases to exist due to 

Occurrence of an insured event or termination of the policy by 
notice by the policyholder as a result of an insured event; 

Termination by the insurer due to failure of the policyholder 

and/or the insured to notify the increase of the insurance risk; 

Refusal (as construed by the act) by the insurer to provide 

  

  

Premium is considered to be paid at the date when it is 
credited to the insurer 's account specified in the policy 

schedule or (in case the Policy Schedule does not contain such 
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Hidné sdélen$ pojistnikovi. 

Skodn4 udaêlost, pojistné #etfeni 

Povinnosti pojistnika, pojisténého a oprêvnêéné osoby 
Kromé svfch zAkonnych povinnosti iastniké pojifténi nebo 

za tiéelem jejich upfesnêéni jsou pojistnik, pojistény a/nebo 
oprivnénd osoba povinni: 

Prokazatelné pojistitele a/nebo poskytow 

slu#eb informovat o vzniku #kodné udlosti a jejim zAkladnim 
popisu (z hlediska pravdépodobné pfiëiny a rozsahu), a to, 

neni-li vrêmci podminek jednotlivych diléfch pojisténi 
stanoven odchylny postup nebo dal$i podrobmosti, bez 
zbyteëného odkladu, nicméné nejpozdëji do 3 pracovnich dné, 
neni-li mo#nost takového postupu povahou situace vyloudena, 
a to vhodnymi komunikaënimi prostfedky; 

Poskytnout pojistiteli a/nebo poskytovateli asistenénich slufcb 
na vlastni nêklady doklady, informace a potvrzeni, které mie 

pojistitel resp. poskytovatel asistenénich sluicb pFiméfené 

okolnostem vyZadovat, ve formé jim stanovené. 

  

Ridit se pokyny pojistitele a/nebo poskvtovatele asistenénich 
sluë#eb udélenfmi ohledné fefeni nasledki pojistné udalosti 

pojisténvm (pokud byly tyto pokyny udëleny), 

Uvédomit pifmo policii (a toto pojistiteli resp. a/nebo 
skytov stenénich sluieb prokêzat), existuje-li 

podezfeni, Ze vznik pojistné udalosti nebo jeji zhorfeni byl 
Zptisoben trestnym inem nebo jinym protiprivnim jednAnim 
nebo k jejfimu vzniku trestny éin nebo jiné protipravni jednani 
pfispélo, F&Adné spolupracovat s policif nebo jakymkoliv jinfm 

pfisluënym orginem pfi vyfetfovini okolnosti vzniku pojistné 
udalosti, 

Pojistëny je povinen co nejdfive po vzniku fjmy na zadravi 
Grazem nebo nemoef: 

a)informovat lékafe a fidit se jeho pokyny, 

b)spolupracovat s odbornym subjektem specializovanym 
voblasti rehabilitace, pokud jej poiistitel a/nebo poskytovatel 
asistenënich slufeb uréi, a Fidit se jeho pokyny. Poiistitel 
neodpovid4 za jakékoliv nasledky, pokud poijistény nebude 
s timto subjektem spolupracovat, informovat se u ného nebo 
se fidit jeho pokyny nebo u#fvat pfedepsané lééebné pfipravky 
éi zdravotnické prostfedky. 

Palistalk je povinen pojistiteli a/nmebo poskvtovateli 
sluseb na jeho #&dost bez zbyteëného odkladu 

sdêlit, zda uréita osoba je pojisténtm, pfipadnëé do které 

kategorie pojisténtch spad4, jakoë i velkeré dalsi skuteënosti 

rozhodné pro rozsah pojistné ochrany dané osoby podle 
tohoto pojisténi. 

  

  

Poijistnik je povinen bez zbyteëného odkladu v pisemné formê 
oznêmit pojistiteli zmêény doruëovaci adresy. 

Piistup ke zdravotni dokumentaci Pojistitel a 
poskytovatel asisten€nich sluëeb jsou oprévnêni poëadovat 

tidaje o zdravotnim stavu a zji$téni zdravotniho stavu nebo 
pfiëiny smrti pojisténého, veetné tdajd vztahujicich se ke 
zdravotnimu stavu pfed uzavfenim smlouvy. Pojiëtinv je 

povinen udélit souhlas lé nemaocnicim a dalsim 

zdravotnick$fm zafizenim k vyhotovovêni lékafskych zprav, 

vfpisi ze zdravotni dokumentace #i k jejfmu zaptjëeni 
poiistiteli resp. poskytovateli asistenénich sluZcb a zprostit je 
poVvjnnosti mlfenlivosti. Pojistitel resp. poskvtovatdl 

asisteninich sluieb zahaji Setfeni pojistné udilosti a pojistné 

plnêni bude poskytnuto pouze pod podminkou, #e pojisténg 

udëli vyfe uvedeny souhlas a zprosti vyëe uvedené subjekty 

mléenlivosti ohledné informaci vztahujicfch se k jeho osobê. 
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account number) to any other account properly announced to 

the policyholder for this purpose. 

Loss event, claims provisions 

Obligations of the policyholder, insured and the 
beneficiary In addition to their statutory obligations, the 
policvholder, the insured and/or the beneficiarv are obliged 
tO: 

  

Inform the insurer and/or the assis g 
provably about occurrence of the loss event and its basie 
description (as to likely cause and extent) without undue 

delay, however within 3 working days at a maximum (if at all 

possible given the situation arisen), by appropriate 
cCOmmunicatjon means; provisions applicable in respect of 
individual specific insurance covers deviating from or 

detailing this rule are not affected; 

At own expense furnish to the insurer and/or the assistance 

services provider such certificates, information and evidence 

as the insurer and/or the assistance services provider may 
from time to time reasonably reguire in the form prescribed by 
the insurer and/or the assistance services provider. 

Follow instructions of the insurer and/or the assistance 

services $ provider provided in respect s dealing by: the insured 

  

  

Directly notify the police (to be evidenced to the insurer 
and/or the assistance services provider) if the occurrence of 
the insured event or its aggravation is suspected to have been 
caused by or contributed to by a criminal act or other act 
breaching the law, duly cooperate with the police or any other 
relevant authority when investigating the circumstances of 

occurrence of the insured event; 

The insured shall as soon as possible after the occurrence of 
any accident or sickness: 

a) obtain and follow the advice of @gualified medical 
praetitioner; 
b) co-operate with and follow the advice of an independent 
rehabilitation case manager where appointed by the insurer 
and/or the assistance services provider and the insurer shall 
not be liable for any conseguences of the insured's failure to 
cooperate and obtain and follow such advice and use such 
appliance or remedies as may be prescribed. 

The policvholder is obliged to inform the insurer and/or the 

assistance services provider, upon its reguest and without 
undue delay, whether a certain person is the insured, to which 
category of insureds (if applicable) it belongs, as well as any 
other information relevant for scope of insurance cover of that 
person. 

  

  

The policyholder is obliged to announce to the insurer in 
writing and without undue delay any change of his delivery 
address. 

Access to medical documentation The insurer and the 
assistance services provider are entitled to reguest 
information about the insured's state of health, and 

ascertainment of the insured's state of health or the cause of 
his/her death, including information related to his/her state of 

health before the policy was concluded. The insured is obliged 

to grant his/her consent to gualified medical practitioners, 

hospitals and other medical facilities to issue medical reports, 
make copies of medical documentation or to lend such 
documents to the insurer and/or the assistance services 

provider, and to release them from the duty of confidentiality. 

The insurer and the assistance services provider shall open the 

investigation of the insured event and the insurance 

benefit/indemnity shall be provided only under the condition 
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4.3.4 

4.4 

4.4.1 

4.4.2 

4.4.8 

4.4.4 

4.4.5 

4.4.6 

Pojistitel a poskytovatel asistenénich slu#cb jsou oprdvnêni 
po#adovat, aby posouzeni pfiëiny veniku pojistné udilosti a 
jejieh nasledki, popf. dalsfch skuteënosti podstatntch pro 
uréeni rozsahu pojistného plnéni, provedl vyluëné lekaf jimi 
stanoveny. 

  

Vyfetfeni na ZAdost pojistitele Pojistitel a poskytovatel 
asistenénich sluZeb jsou opravnëni pfezkoumdvat zdravotni 

provedeni vyfetfeni 'nese pojistitel resp. 
$ $ istenénich sluieb, tyto naklady vak nehradi 

pokud byly vynalofeny v souvislosti $ nEOprivnénym 
pofadavkem na likvidaci pojistné udalosti nebo byl #jistén 
podvodny tmysl pojisténého. V pfipadé smrii pojisténého 
maji pojistitel a poskvtovatel asistenfnich sluëcb Pravo na 
provedeni vyfetfeni nebo pitvy. VySetFenf mebo pitva jsou 
providény na jejich nklady a v takovém rozsahu a poëtu, jaky 
podle jejich nêzoru piipad vyfaduje. 

    

Zachrafiovaci nêklady Nêhrada zachrafovacich nêklad8 (n 
Skodového poji$ténf) je omezena pomërem & % 2 piislu$ného 
limity pojistného plnêni, nejvëe vak 10.000,- KÉ, neni-li ve 
smlouvé sjednéno jinak. Limit zachraAovacich nakladé na 
z&chrann #ivota nebo zdravi osob ëini 80% z piislu$ného 
limitu poiistného plnéni. 

Pojistné plnêni 

Uëinek akumulovaného limitu Pokud celkov4 vffe viech 
dosud nevyplacengch pojistngch plnéni splatngch v rémei 
tohoto pojisténi pFeséhne pfislu$ny akumulovang limit, vySe 
Pojistného plnéni splatné za kaidého poiisténého se poméêrné 
snizi tak, aby celkové vyfe vsech pojistngch plnén nepiesihla 
akumulovany limit. Pokud ji# vyplacen4 pojistn4 plnéni 
dosêhla vy$e plisluëného akumulavaného limitu, pojistitel 
neni povinen k dal&fmu plnéni. 

Mêéna pojistného plnéni (obnosové pojistént) a 
kurzovy pfepoëet Pojistné plnêni se v plpadé obnosového 
pojisténi poskytuje v éeské mêné, pokud smlouva nestanovi 
jinak. Pro pfepoëet zahraniëni mêny na eskou je rozhodujici 
kurs "devizy-stfed" vyhlêfeny Ceskou nêrodni bankou ke dni 
poiistné udalosti. 

Mêsiëni vyplata Nestanovi-li gmlouva odchylnê, pojistné 
plnéni splatné v rimci pojisténi denni dêvky pi hospitalizaci 
(2.2.4) bude poëinaje @#tvrifm mêstcem doby vyplaty 
vyplêceno mêsiëné za ka#dy ukonëenf mêsic pifsluëné doby 
vyplaty. Za prvni tH mêsice doby vfplaty, resp. dobu vyplaty 
krat$i neZ tH mêsice, nAaleë jednor&zovi platba pojistného 
plnêéni. 

Spoluiëast Ve smlouvé lze sjednat spolutiëast. Spoluiëast, 
kterê pfedstavuje nepojistitelnou fast pojisténeho na 
neptiznivych disledcich pojistné udélosti, bude odeëtena od 
pojistaého plnéni. Spoluiëast ze ve smlouvé sjednat pevnou 
tAstkou, procentem, jako Easovou nebo kombinaci téchto 
forem. V pfipadé, #e se uplatni, plati spoluiéast pro kaëdé 
jednotlivé pojisténi dle podminck a smlouvy, a to pro kaidy 
nêrok na pojistné plnéni a na ka#dého pojiëtëného zvlAst. 

Jedna pojistré udalost MA se za to, Ze veëkeré Skodné 
udilosti vaniklê ze stejné (ne nutné bezprostfednf) piiëiny 
zaklêdaji jednu poiistnou ud#lost. Pi zvaZovênt této 
skuteënosti budou Fédné zohlednény velkeré relevantni 
aspekty vécné, Easové a mistni. 

Penëézité plnêéni Pojistitel nent povinen poskytnout pojistné 
plnêni v #Adné jiné formé neë penëëitym plnénim, bez ohledu 
na to, ada piislu$né privni piedpisy vyfaduji nebo UmMOZAUII 
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that the insured grants the above mentioned consent and 
releases the above mentioned entities from the duty of 
confidentiality in respect of information relating to him/her. 
The insurer and the assistance services provider are entitled to 
reguest that only a gualified medical practitioner designated 
by them is authorized to provide an assessment of the cause of 
the insured event and its conseguences and of other facts 
relevant for the amount of indemnity/benefit payment. 

Examinations reguested by the insurer The insurer and 
the assistance services provider are entitled to examine the 
state of health of the insured and to reguire medical 
examination of the insured. 'The expenses of such 
@xaminations shall be borne by the them: They shall, however, 
not cover these expenses if they have been incurred in relation 
to an unjustified claim for settlement of an insured event, or if 
a fraudulent intention of the insured was discovered. If the 
insured dies, the jnsurer and the assistance services provider 
are entitled to perform an examination or autopsy, 'The 
examination or the autopsy shall be performed at their 
expense and in such stope and freguency as the case according 
to their opinion reguires. 

  

Salvage costs Compensation of salvage costs (in respect of 
loss insurance covers) is limited by 5% of the relevant 
indemnity limit, however, not more than CZK 10,000, unless 
agreed upon otherwise in the policy. The salvage costs limit 
with respect to the rescue of life or health of persons amount 
to 30% of the relevant indemnity limit. 

Insurance Benefit/Indemnity 

Aggregate amount working If the aggregate amount of all 
benefits payable (and not paid yet) under this insurance 
exceeds the applicable aggregate limit the benefit amount 
payable for each insured shall be proportionately reduced 
until the total of all benefits does not exeeed such aggregate 
limit. If the benefits already paid have reached the aggrogate 
limit, the insurer is not obliged to any further benefit payment, 

Foreign currency and exchange rate The 
benefits/indemnity in respect of sum insurance hereunder is 
payable in Czech currency, unless otherwise agreed in the 
policv. The “average exchange rate” published by the Czech 
National Bank on the date of the insured event is decisive for 
conversion of foreign currency to Czech currency. 

Monthly payment Unless set out otherwise in the policy, the 
hospital confinement benefit (2.2.4) shall be, starting from 
fourth month of the benefit period, paid monthly for each 
complete month of the relevant benefit period. For first three 
months of a benefit period or a benefit period shorter than three 
months, the insurance benefit shall be paid as a hmp-sum one. 

Deductible A deductible may be agreed in the policy. 
Deductible, representing uninsurable participation of the 
insured in negative conseguences of an insured event, shall be 
subtraeted from the indemnity. The deductible may be agreed 
in the policy as amount, petcentage, time or combincd one. 
Any deductible, where applicable, will apply separately under 
each insurance cover of the conditions and the policy, in 
respect of each and every claim and for each insured. 

One insured event Any and all loss events due to the same 
(not necessarily most proximate) cause shall be considered to 
constitute one insured event. All relevant material, time and 
place aspects shall be duly reflected when considering this. 

Monetary payment The insurer is obliged to provide the 
insurance indemnity in no other form than in a monetary 
payment regardless of whether the relevant legislation 
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nêhradu iifmy prostednictvim nepenë#itého plnêni. 

Sni#eni neho odmitnuti pojistného plnéni Obecné 
tprava odmitnutf, pop. snifenf pojistného plnéni z pojistné 
smlouvy pojistitelem je uvedena v obëanském zAkoniku, popf. 
vjinych prévnich piedpisech. Pojistitel je rovnëf opr&vnén 
odmitnout pojistné plnéni z pojistné smlouvy vpfipadë, ie 
Oprêvnêén4 osoba uvede pii uplatfovini priva na pojistué 

plnéni Z pojisténi védomê nepravdivé nebo hrubë zkreslené 

tidaje tykajfcf se rozsahu pojistné udélosti nebo podstatné 
Gidaje tykajici se pojistné udalosti zamléf. 

Obecn4 ustanoveni 

Uréeni oprêvnêéné osoby Pro stanoveni oprivnêné osoby 

plati nêsledujici pravidla: oprivrinou osobou je ptisluënf 
pojistény, pokud smlouva nebo podminky nestanovi pro 
jednotlivê dild pojisténi jinak. Pokud je pojistnou udilostf 

smrt pojisténého, oprévnind osoba se urii na zAkladé pravidel 

stanovengch z4konem, ledaëe smlouva nebo podminky stanovi 

pro jednotliv4 dilé poji$ténif jinak. 

Zapoëteni a odeëtenf pohledêvek Pojistnik neni opr&vnên 

zapotist jednostranné své pohledévky viiëi pojistiteli. Pojistitel 
ma prévo odeëist od pojistného plnëni splatné pohledêvky 
pojistného nebo jiné pohled&vky z poji#téni. 

Pojistovaci zprostiedkovatel Pokud je vrimci pojistného 

Vztahu pro kteroukoli osobu &inny  pojiëtovaci 

Zprostfedkovatel, pfiëitê se jeho jednani anebo komunikace 

takové osobê. 

Forma prêvnich jednani Privni jednêni smêfujici ke 
vzniku, zménê Fi zéniku pojisténi, musi mit pisemnou formu. 
Jind privnf jedn4ni, oznimeni éi sdéleni tykajici se poji#téni 
mohou byt Einéna i v elektronické formê, pokud neni privnimi 

pfedpisy, podminkami nebo smlouvou stanoveno jinak. 
Pisemn4 forma je vyZadovAna zejména pro oznimeni #kodné 

udalosti, oznémeni zmêény dorufovaci adresy, uplatnéni 
nêroku na pojistné plnéni, oznAmeni 2mêny #i zéniku 

vlastnictvi &i spoluvlastnictvi pojiftëného majetku, pro 
Oznimeni Zmêény éi zAniku pojistného z&jmu a pro oznAmeni 
ZzméÊny éi zêniku pojistného rizika 

Dorutovini Sdéleni vpisemné formê zasilan4 na zAkladé 

smlouvy budou dorufovina na adresu smluvni stranvy ve 

smlouvé uvedené nebo jinak f4dnêé sdélené odesflateli. 

Adresêt je povinen zajistit, aby FAdné adresované sdëlent pfijal 

do ti pracovnich dnié po prvnim fAdném pokusu ojeho 
doruteni. Pokud adresét zmafil dojiH zêsilky (napt. 
neoznimenim zmêény vadrese #i nové doruëovaci adresy), 

povaZuje se takov4 zAsilka za doruëenou adresAtovi nejpozdêji 
tfetf pracovni den po dni odeslini (resp. patnêcty den 
v ptipadé doruëovaci adresy mimo Gzemi Ceské republiky). 

Jazykové verze Podminky jsou vyhotoveny v@éeském a 
anglickém jazyce. Piednost m4 vidy #eskê jazykovê verze. 

Vylouëeni nékterych z&Akonnyjch ustanoveni 

Na prêvni vztahy mezi pojistitelem a pojistnikem se nepousiji 
ustanoveni o pfijeti nabidky s dodatkem nebo odchylkou dle 
$1740 odst.3 zAkona 

Na prévni vztahy mezi pojistitelem a pojistnikem se nepouëije 
ustanoveni 81743 zikona o pozdnim pfijeti nabidky. 

Na privni vztahy mezi pojistitelem a pojistnikem se nepouëije 
ustanoveni $1799 a 81800 obëanského z4koniku o smlouvich 
uzaviranych adheznim zpiisobem. 
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reduires or allows providing compensation for loss through 

non-monetary payment. 

Refusal or reduction of insurance indemnity General 
regulation of refusal or reduction of insurance indemnity 
tnder the insurance contract by the insurer is stated in the 
civil code or in other relevant laws. The insurer is also entitled 
to reject to pay out the insurance indemnity in case the 
beneficiary states deliberately untrue or severely distorted 
facts related to the scope of the insured event when dlaiming 
for the insurance indemnity or conceals material facts related 
to this event. 

Miscellaneous 

Determination of the beneficiary The following rules 
shall apply for determination of the beneficiary: It is the 
relevant insured who shall be the benefieiary, unless the policy 

or the conditions set out otherwise in respect of individual 

covers hereunder. Where the insured event is the death of the 

insured, the beneficiary shall be determined based on 

provisions set out by the act, unless the policy or the 
conditions set out otherwise in respect of individual covers 

hereunder. 

Setting off The policyholder is not authorised to set off 

unilaterally its claims against the insurer. The policyholder 
has the right to deduct from the indemnity due premiums or 
other claims from the insurance. 

Insurance intermediary If an insurance intermediary is 
involved in acting for any participant or in any communication 
on its behalf in course of the insurance relationship, such 

acting and/or communication shall be attributed to the 

relevant participant. 

Written form reguired Legal acts leading to the creation, 
modification or termination of the insurance shall be in 
writing. Other legal acts, notifications or communication 

relating to the insurance may also be in electronic form, unless 
it is provided otherwise by legislation, conditions or the 
insurance contract. The written form is reguired in particular 
for the notification of the loss event, notification of the change 
of the delivery address, for claiming indemnification, 

notification of the change or termination of the insurable 
interest and for the notification of the change or termination 
of the insurance risk. 

Delivery Communication in writing sent under the policy will 
be delivered to the address of the party referred to in the 
policy or otherwise properly communicated to the sender. 
Addressee is responsible for ensuring that properly addressed 
communication received within three working days after the 
first proper attempt of delivery. If the addressee frustrate the 
obtaining of the shipment (eg. Failure to notify change of 
address or new delivery address) such shipment shall be 
considered as delivered to the addressee no later than the 
third working day after the date of posting (or fifteenth day if 
the delivery address is outside Czech Republic). 

Language versions The conditions exist in Czech and 
English language version. Only Czech version is legally 
binding. 

Exclusion of Some Provisions 

Section 1740 paragraph 3 of the Civil Code regarding 
acceptance of an offer with supplements or variations shall not 
apply to the relationship between the insurer and the 
policyholder. 

Section 1743 of the Civil Code regarding late acceptance of an 
offer shall not apply to the relationship between the insurer 
and the policyholder. 

Sections 1799 and 1800 of the Civil Code regarding contracts 

concluded adhesively shall not apply to the relationship 
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Rozhodné privo Podminky a smlouva sê #idi teskym 
pravem, zejména piislu$ngmi ustanovenimi s#kona a dal&imi 
platnymi pravnfmi pfedpisy. 

Reseni sporit K FeSenf sporit, které vzniknou ze smlouvy a 
podminek. nebo vsouvislosti s nimi (véetné jejich vykladu, 
platnosti a ukonéeni) jsou piislusné soudy Ceské republiky. 

Odchylky od obeenêjëf ipravy Ve v$ech piipadech, kdy se 
smlouva odchylf od podminek 'nebo od zAkona, plati 
ustanoveni smlouvy. Ve viech piipadech, kdy se podminky 
odchyli od zikona, platf ustanoveni podminek, Smlouva se 
muse odchylit od podminek vidy, kdy to zékon nevyluëuje — 
ustanoveni podminck vislovné piipouStëjiei odchyleni se ve 
smlouvé jsou pouze prikladmA a nmebrini odchyleni se od 
jakéhokoliv dal$iho ustanoveni. 

Novela zikona Pokud dojde k novelizaci nebo nahrazeni 
#Akona (ncbo jiného privniho piedpisu, na nêj# podminky 
nebo smlouva konkrétnë odkazuji) novfm predpisem po dni 
wavfeni $mlouvy, podminky a smlouva budou v maximalni 
#Akonem pfipustné mite vyklêdiny tak, jako by jejich text 
vyslovné zahrnoval vSechma ustanovenf #akona ve znéni 
i€inném ke dni uzavienf smlouvy. 

Obchodni zvyklosti Pi vykladu smlouvy a podminck se 
votdzkach  vyslovné neupravenych  piihlédne také k 
obchodnim zvyklostem zachovavanfm v pojistovnictvi jakoëto 
podptirné interpretaëni pomêeee, 

Obnosovéf#kodové pojisténi Jednotliva pojisténi dle 
téchto podminek se sjednavaji jako pojisténi #kodova, 
s vyjimkou  ndsledujicich pojisténi, kterd jsou pojistënimi 
Obnosovymi: celf #lênek 2.8, 2.5.2. 

Oddêélitelnost Pokud néjaké ustanovenf podminek nebo 
smlouvy je nebo se stane neplatnfm, platnost z#byvajicich 
ustanoveni tim neni dotëena. Smluvni stranv vdobré vie 
doplni anebo budou vyklêdat smlouvy tak, aby nahradily 
neplatné ustanoveni platnym ustanovenfm nebo vykladem 
Stejného nebo podobného hospoddfského Gelu a Gëinku. 

Informace pro zAjemece Pojistitel sdéluje vrimei tohoto 
ustanoveni z#jemei (osobê, kterd ma zéjem o wzavien! smlouvy 
a jejim wuzavfenim se stava pojistnikem) nasledujicf tidaje 
tykajiei se pojistëni. Vzhledem k charakteru pojisténi poiistitel 
#Ajemee vysyvé, aby jesté pred wzmvienfim smlouvy peëlivé 
prostudoval text podminek a nêvrhu smlouvy, obrêtil se ma 
pojistitele s konkrétnimi dotazy ohledné pojisténi (nebo se 
Zadosti o poskytnuti textu zAkoma, ma néji nasledujiei 
ustanovenf odkazuji, pokud jej nema k dispoziei) a vejména 
aby konzultoval své odborné poradte za Géelem ziskini 
kvalifikované a nezvislé porady. 
Gdaje o pojistiteli (obehodni firma, Elensky stat a adresa stdla) a jeho poboëee jsou uvedeny v ustanovenf 1.1; 
pojisténi podle téchto podminek je pojisténim cestovnim, $ moZnosti sjednat mnoëstvi jednotlivyeh diléich Pojisténi; 
jednotlivé ,opee", t. moiné smluvni modifikace rozsahu pojisténi,  jsou  jako typické piipady nasnateny vtextu  podminek, pfipadné je mimo tento rimec mono je s poiistitelem jednotlivé vyjedmat, 
typické piipady zAniku smlouvy 
v ustanovenich $$ 2802 —2810; 

doba placeni pojistného bude sjednana piimo ve smlouvé 
pojistné se plat na (iet polistitele neba pojistovacfho #prostFedkovatele uvedent ve smlouvé: 

upravuje zAkon 
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between the insurer and the policyholder. 

Governing law The conditions and the policy shall be 
Boverned by the laws of the Czech Republic, in particular 
relevant provisions of the act and other applicable legal 
regulations. 

Dispute resolution The policy shall be governed by Czech 
law, and any dispute arising or otherwise relating to the policy 
shall be subject to the exclusive jurisdiction of the courts of the 
Czech Republic, 

Deviations from more general regulation Wherever the 
policy deviates from the conditions or from the act, the 
provision of the policy shall apply. Wherever the conditions 
deviate from the act, the provision of the conditions shall 
apply. The policy may deviate from the tonditions in each case 
when the law does not preclude this — provisions of the 
tonditiong where possibility for deviating provision in the 
policy is expressly indicated are demonstrative only and shall 
not prevent deviation from any other provision hereof. 

Amendment to the act If the act (or any other piece of 
legislation speeifieally referred to by the conditions or the 
policy) is amended or replaced by a new legislation after the 
date hereof, the conditions and the policy shall, to the 
maximum extent legally permissible be construed and 
interpreted as if they @xpressly incorporated all the provisions 
of the act as in force at the date hereof. 

Commercial practices Commercial practices prevalent in 
insurance business shall be respected as a supplementary 
interpretation tool when interpreting thê policy and the 
conditions wherever the matter in guestion is not regulated 
expressly: 

Sum/Loss insurance The individual insurance COVeErs 
hereunder are loss insurance ones, with the exeeptions of the 
following ones which are sum insurance ones: all 92, RBR. 

Severability If any provision of the conditions or of the 
policy is or becomes invalid, the validity of the remaining 
provisions shall not be affeeted, The parties shall in good faith 
amend and/or interpret the policy in order to replace the 
invalid provision by a valid provision or interpretation of the 
same or similar economic purpose and effect. 

Information for interested parties In this provision, the 
insurer notifies the interested party (person interested in the 
conclusion of the policy and becoming, upon the conclusion 
thereof, a policyholder) the following information regarding 
the insurance. With regard to the nature of the insurance, the 
insurer invites the interested party to careftlly study the text 
of the conditions and the draft policy prior to the conclusion of 
the policy and to contact the insurer in respect of any specific 
gueries relating to the insurance (or with a reguest to be 
provided with the text of the act to which the following 
provisions refer should the interested party not have the same 
available) and, in particular, to consult its professional 
advisors to obtain gualified and independent advice. 
Data about the insurer (business name, home country and 
registered office) and its branch are set out in provision 1.1 
hereof: 

Insurance under these conditioms is travel insurance, 
composed of number individual insurance covers eligible; individual options, i.e. possible contractual modifications of the scope of cover are specified as in a demonstrative manner 
in the text of the conditions, Oor, outside the scope suggested by the conditions, it is possible to individually agree with the 
insurer on the same: 

The most typical cases of termination of the policy are 
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podle smlouvy se nevyplêceji bonusy ani odkupné, pojiëtëni 
neni vizino na investiëni podily; 

je-li pfedmêtem pojistëni vice dildich pojistëni, vye 
pojistného. vztahujfeiho se k jednotlivfm pojistënim bude 
sdélena na Zidost; 

2piisoby a nêsledky odstoupeni od smlouvy jsou upraveny v 8 
2808 zAkona, podminky neupravuji dal diivody adstoupent; 
odstoupeni ze strany pojistnika se astld na adresu pojistitele 
uvedenou ve smlouvé; 

Datové aspekty pojisténi jsou podrobné upraveny v zAkoné &, 
586/1992 Sb. o danich 2 piijmi. Osvobozeni pojistného plnéni 
od dané 2 pfijmu je moëné pouze za podminek uvedentch vS 4 
tohoto zAkona. Z hlediska procesnfho se datové aspekty Fidi 
zejména sakonem é. 3347/1992 Sb. o spravé dani a poplatkri; 

Definice 

ZvlêStni definice vztahujici se k jednotlivym #lénkim 
tëchto podminck jsou uvedeny aobsaZeny 
v pfisluëngch #léneich. 

Pojmy pou#ité v podminkich anebo ve gmlouvé majf 
nêsledujici vrznam, pokud z kontextu, v némZ jsou pouëity, 
jednoznaëné nevyplyv4 nêco jiného: 

Akce organizovan4 pojistnikem je jakékoliv akce 
vztahujici se k podnikéni organizovan4 pojistnfkem nebo jeho 

jménem za #éelem podpory podnikani. 

Akumulovany limit je maximalnf #istka uvedend ve 
smlouvê, kterou pojistitel vyplati za jednu ud#lost, za jednu 
cestu vice pojisténch apod,, dle konkrétniho vymezeni. 

  

Bezpeënostni odbornici jsou odbornici na problematiku 
bezpeënosti urenf poskytovatelem asistenénich sluëeb nebo 
pojistitelem. 

Cesta je cesta vymezend ve smlouvé (zejména z hlediska 

jejiho dëelu), 

bEhem ni? se pojiëténg nachêsi na pojisténém temi (pojistn4 
oehrana netrvi po dobu, kdy pojistêny pojisténé tyemi opusti, 
ledaje se tak stane se souhlasem poiistitele, poskvtovatele 
sistendnich slujeb nebo vdisledku finosu letadla nebo 

Anosu)a 

kterê netry déle ne; dobu stanovenou ve smlauvé (ledaie je 
k tomu dén pfedchozi souhlas pojistitele v pisemné formé). 

Pojistnê ochrana se uplatni od okam#iku odchodu/odjezdu 
zdomova nebo z obvyklého mista podnikéni (podle toho, co 
nastane difve) a trvê aë do okamëiku nêvratu domt nebo do 
Obvyklého mista podnikini (podle toho, co nastane pozdêjj). 

len org&nu, pokud neni ve smlouvé uvedeno jinak, je 
statutArni orgAn nebo #len statutêrniho orgAnu pojistnika, 
ktery 

je takto f&dné zapsany v obchodnim rejstifku a 

fakticky se vi€astni podnikani (tj. ktery nezastêvé jen 
nevykonnou pozici). 

Dité/déti jsou déti (véetnêé déti adoptovanfch vsouladu 

$ privnimi pfedpisy) a nevlastni déti, jich* je pojistëny nebo 
jeho partner rodiëem nebo z#konnYm zfistupcem, pokud dité: 

neni vdané/Zenaté a 

je mlad$i 18 let nebo mlad$i 26 let v piipadé, Ze je iéastno na 
soustavném vzdélêvêni, jim2 se pro tiéely této definice rozumi 
SOustavn4 piiprava ditëte na budouci povoléni, jak je 
vymezena zikonem &. 117/1995 SD., o statni sociëlnf podpoie, 
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govered by the act in sections 88 2802 —2810; 

The time for payment of the premium will be agreed on 
directly in the policy; the premium is payable to the insurer's 

account or an account of an insurance intermediary set out in 
the policy; 

According to the policy, no bonuses or surrender value will be 
paid; the insurance is not bound to investment 
shares/participations; 

If the scope of insurance involves more partial covers, the 
amount of premium related to individual covers will be 
communicated upon reguest; 

Manners and conseguences of withdrawal from the policy are 
stipulated in $ 2808 of the act; the conditions do not regulate 

other reasons for withdrawal; notice of withdrawal by the 
policyholder is to be sent to the address of the insurer set out 
in the policy; 

Tax aspects of insurance are regulated in detail by the act no. 
586 /1992 Coll., on Income Taxes. Exemption of the insurance 
indemnity/benefit from income tax is only possible under the 
conditions stated in $4 of that act. Procedural aspects of 
taxation are regulated particularly by the act no. 3387/1992 
Coll., on Administration of Taxes and Fees: 

PLEASE NOTE that specific definitions relative to 
individual articles of these conditions are located and 
contained in the appropriate articles. 

Terms used in the conditions and/or the policy shall have the 

following meaning, unless the context of their use clearly 
suggests otherwise 

Corporate Event shall mean any business related event 
arranged by or on behalf of the policyholder in order to 
promote their business. 

Aggregate Limit shall mean the maximum amount shown in 
the policy that the insurer will pay per event, for one journey 
or more insureds etc., as set out. 

    

Security specialists shall mean the security specialists 
appointed through the assistance services provider or by the 
insurer. 
  

Journey shall mean any trip described in the policy (in 

particular by its purpose) 

during which the insured is in the insured territory (the cover 
ceases to apply for a period when the insured leaves the 
insured territory, unless this is done with the consent of the 
insurer, assistance services provider or as a result of hijack or 
kidnap) 

duration of which does not, without the prior agreement of the 
insurer provided in writing, exceed duration to be set out in 
the policy. 

Cover will start from the time of leaving home or normal place 
of business (whichever is left first) and continue until arrival 

back at home or normal place of business (whichever is 
reached last). 

  

  

Director shall mean, unless set out otherwise in the policy, 

statutory body or member of the statutory body of the 
policyholder who 

Is duly registered as such in the Commercial Register; and 

Who is actually engaged in conduct of the business (i.e. whose 
position is not merely a non-executive one. 

Child/Children shall mean the children (including those 

legally adopted) and stepchildren for whom an insured or 
their partner is the parent or legal puardian, provided the child 
is. 

not married; and 

is under 18 years of age or under 26 years of age if in full time 
education, which for purposes of this definition means a 
systematic training of a child for future occupation, as defined 
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5.15 Nemocnice je zdravotnické zaffzeni, 

v aktualnim znêénf; a 

neni vydéleëné Finné. 

Doba vyplaty je doba (nikoliv nutné nepfetriita), béhem nië 

ma pojisténv podle podminek pifislufného poji$téni nêrok na 
vyplatu pojistného plnéni za hospitalizaci vdiisledku jednoho 
@razu a/nebo nemoci. Doba viplaty zaind bêfet po skonéeni 

piipadné Fasové spoluiëasti a jeji maximalni dobu trvani 
stanovi smlouva. 

Hoep ia isaee je pfijeti pojisténdho jakoëto 
jenta do nemocnice vdisledku trazu 

FE nemoci po nepferufenou dobu alespofi 24 hodin, a to 
na doporuteni a pod stalfm dohledem lékafe. 

  

  

Hospitalizovany pacient je pojistéënv, ktery prosel celfm 
procesem piijeti a pro néhoi byl zalofen spis se zAznamy 

o hospitalizaci a jehoZ pfijeti do nemocnice je nezbytné za 

téelem poskytnuti lékafské pête a lééby nasledkti trazu nebo 
nemoci a nikoliv pouze za téelem ofetfeni, rekonvalescence, 

rehabilitace, odpoëinku nebo nisledné péée. 

Kvadruplegie je celkové ochrnuti vfech étyf konëetin. 

Lékaf je lékaf nebo jiny specialista, ktery je driitelem 

pifslu$ného oprêvnêéni k vykonu lékafské praxe vsouladu 

$ prêAvnimi pfedpisy zemé, v ni pisobi, a je osobou odlifnou 

od: 

Ojisténihe; 

partnera pojisténého; 

blizkého rodinného pfislufnika pojistnika nebo pojisténého 
(osoby jim blizké) a 

zaméstnanee nebo dlena organu. 

Limit pojistného plnéni je horni hranice vyfe pojistného 
Pe které pojistitel poskytne; akumulovant limit je typ 
limitu poiistnëho plnêni. Neni-li vyslovnêé stanoveno nmebo 
Z kontextu u#itf pojmu zjevné nevyplyv4 jinak, jakykoli limit 

poiistného plnéni je dilFim limitem (souëésti a nikoli nad 

rame) obecnéjsiho limitu pojistného plnéni (obecnéjsiho 

Zhlediska vêcného CAenëni jednotlivych pojistêni 

vjednotlivych dlêncich téchto padminek nebo zhlediska 
Casového nebo osobniho rozsahu pojistné ochrany). 

Navazujici dovolend je dovolend, kterd #asové souvisi 
(bezprostfedné piedchézi nebo navazuje) s cestou 

podniknutou primêrné zdiivodd souvisejicich s padnikdnim, 
t. se sluzebni cestou. 

Nemoc je nêhodné zhorfeni fyzického zdravi (zdravotniho 
stavu) jisténého (nemajici charakter &jmêé na zdravi 
Zpusobené trazem), které nastalo v pribëhu pojistné doby, 
pokud neni vpiiëinné souvislosti se stavem €i poruchou 

zdravi, v souvislosti s nimi byla pojistéënému poskytnuta nebo 

doporutena lékafské péte jiZ pfed vznikem poji$téni (resp. 
pfed uplynutim tekaci doby, je-li stanovena), resp. poji#ténim 
méla byt pii rozumné mite opatrmosti vyhledêna; za nemoc 
podle téchto podminek je povaZovAno pouze takové zhorfeni 
fyzického zdravi (zdravotniho stavu) pojisténého, pro které 
poiistény prokazatelné vyhledal lékafskou pomoc bëhem 
poiistné doby. Pojem nemoc je v téchto podminkêch pou#fvêim 
tam, kde je to zjazykového hlediska vhodné, té£ jako sloveso 
onemocnét, véetné jeho piislufnych slovesnych tvard jako 
onemocnéni, onemocnél apod. 

které ma piislufné 
oprAvnéni provozovat lékafskou praxi, kde se piijimaji a lé 
pacienti pfevA/né na ldZ#ku a kde jim je poskytovAna pête v 

piipadé trazu nebo nemoci; nemocnice musi mit vybaveni pro 
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by the Act no. 1117/1995 coll., on State Social Support, as 
amended: and 

does not engage in a gainful occupation. 

Benefit Period shall mean the period (not necessarily 
consecutive) for which benefits are payable under the terms of 
the relevant insurance cover in respect of an insured for a 

hospital confinement resulting from any one accident and/or 

sickness. The benefit period commences at the end of the time 
deductible, if any, and its maximum duration shall be set out 

in the policy. 

Hospital Confinement shall mean admission to a hospital 

as an in-patient as a result of accidental bodily injury and/or 

sickness for a continuous period of 24 hours or more on the 
advice of and under the constant supervision of a gualified 

medical practitioner. 

In-patient shall mean an insured who has gone through the 

full admission procedure and for whom a clinical case record 
has been opened and whose admission to a hospital is 
necessary for the medical care and treatment of aceidental 

bodily injury or sickness and not merely for any form of 

nursing, convalescence, rehabilitation, rest or extended care. 

Ouadriplegia shall mean complete paralysis of all four 
limbs. 

Oualified Medical Practitioner shall mean a doctor or 

specialist who is registered or licensed to practice medicine 

under the laws of the country in which they practice, other 

than: 

an insured: or 

a partner of the insured; or 

a member of the immediate family of the 
of an insured: or 

an employee or director. 

Indemnity limit is the maximum amount payable as 

benefit/indemnity by the insurer: aggregate limit and is type 

of indemnity limit; unless set out otherwise or the context of 

use of the term clearly suggests otherwise, any indemnitv limit 
shall be a sub-limit to (a part of and not in addition of) a more 

general (in terms of division of scope of insurance cover 

hereunder, time and/or personal scope) indemnity limit: 

  
olicvholder or 

  

  

Incidental Holiday shall mean any holiday taken in 
conjunction with a journey made primarily for business 

purposes. 

Sickness means any fortuitous deterioration of the insured's 

physical health (condition) during the period of insurance (not 

having a nature of accidental bodily injury) provided it is not in 

Causal relationship to the condition or health disorder in 

connection to which medical treatment was provided or 
recommended to the insured or should have been reasonably 
sought out by the insured already before the inception of the 
insurance (or before the expiry of the waiting period if any); only 
such deterioration of the insured's physical health (condition) 

shall be considered as sickness, for which medical treatment was 

provably sought out by the insured during the period of 
insurance. The concept of sickness is used in these conditions 

where it is linguistically appropriate also as a verb sick, 
including its related verb forms such as illness, sick, ete. 

Hospital means medical facility properly licensed as a 

medical practice and operating for the admission and 
treatment of mainly in-patients who receive treatment for 
bodily injury due to accident or sickness; a hospital must have 
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chirurgickou praxi a diagnostiku pacienté, must mit 
24hodinovou slu#bu kvalifikovanych zdravotnich sester a 
alespoi jednoho lékafe s atestacf (resp, mimo Ceskou republiku 
$ obdobnou trovni kvalifikace); za nemorniei se nepovasuji 
ambulantni vdravotnickê 2afizeni a dale oëetfovatelska, 
rehabilitaëni, rekonvalescentni a geriatricki zaffzenf, jakof i 
lééebny  dlouhodobëé nemocnych, zaffzeni uréend k lébe 
#Avislosti, psychiatrické léëebny, zotavovny, domovy dichodci a 
podobn4 zafizenf; 

Opr&vnénd osoha je osoba (privnicka nebo fyziek4), které 
v diisledku pojistné ud$losti vznikne privo na poiistné plnéni. 

Paraplegie je celkové ochrnuti dolnf poloviny tëla vietné 
obou dolnich kon#etin. 

Partner je: 

manëel/manëelka pojisténého nebo 

registrovany partner poii$téëného nebo 

osoba jakéhokoliv pohlavi, s ni# pojistëng #ije ve spoleëné 
doméenosti, jako kdyby byli vokam#iku vzniku udslosti, kter 
je piedmêtem n#roku podle téchto minek, manseli €i 
registrovanymi partnery. 

Podnikéni je podnikéni pojistnika, pHfpadné podrobniji 
vymezené ve gmlouvé. 

Pojistn4 doba je doba takto vymezend ve smlouvé a jakakoli 
nasledni (na 7zAkladéë automatického prodlou#enf, 4.1.2) 
pojistn4 doba. 

Pojistné udalost je nahodilê skuteënost, pro jednotlivé dil 
pojisténi dle tëchto podminck blife vymezend témito 
podminkami a smlouvou, s ni je spoiena povinmost pojistitele 
poskytnout pojistné plnéni, pokud jsou splnêny vSechny dal 
podminky a pofadavky pro vanik a trvini této povinnosti 

Pojistné nebezpeëi je mond pfiëina vniku poiistaé 
udfilosti. Jmenovité pro Géely tëchto podminek je pojistné 
nebezpeëf abeené nebezpeëf negativnich udalosti béhem cesty 
Pojisténého nebo ovlivitujieich cestu poji#téného; pfesné 
vymezeni vyplyv4 z povahy jednotlivych dil€ch pojistëni dle 
téchto podminek. 

Pojistné riziko je mira pravdëpodobnosti vaniku pojistné 
udélosti vyvolané pojistnym nebezpeëim. 

Pojistny z&jem je oprêvnêéné potfeba ochrany pied nasledky 
pojistné udalosti. 

Pojistnik je osoba (privnické nmebo fyzick&), kter& 
s poiistitelem uzavfela gmlouvu. 

Pokud je uréëitd kategorie pojisténgch vymezena 
prostfednictvim vetahu k urëité osobê, odliëné od pojistnika 
(jmenovité uréené smlouvou nebo ve smlouvé vymezené 
prostfednietvim vetahu ok poiistnikovi), pojem ,poiistnik" 
v lextu téchto podminck bude tam, kde to odpovida povaze 
vêéei (tj. zejména ve vymezenf jednotlivfch pojisténi a 
v nêktergeh definieich), ve vatahu k pojiftënfm spadajicim do 
dané kategorie vyklidén jako odkazujiei k dané osobê, 

Pojisténé tzemi je zemi, které je takto vymezeno ve 
smlouvi; 

Pojistény je osoba, na jejiZ #ivot, adravi a dalsi hodnoty 
pojistaého zêjmu se toto pojisténi vtahuje, PojiSteny 
(pojisténi) anebo jednotlivé kategorie pojistënteh jsou uvedeni 
anebo uréeni ve smlouvé formou jmenovitého seznamu nebo 
vymezenim prostfednictvim vztahu k pojistnikovi. Pokud 
uréitd osoba spadi souëasné do vice kategorif poiisténveh, 
pova/uje se za poji$tëného spadajiciho do té kategorie, v ni£ je 
v konkrétnim pifpadé rozsah jeji pojistné ochrany nejsirsi a 
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facilities for surgical treatment and diagnostics of patients, 24- 
hour care provided by gualified medical nurses nnd at least 
one physician with attestation (or, outside the Czech Republic, 
corresponding level of medical gualification). A facility that is 
a day elinie, nursing, rehabilitation, convalescent or geriatric 
faeility, as well as facilities for treatment of chronically-ill or 
addicts, psvchiatrie facilities, reeuperative centres, old people's 
homes and similar facilities shall not be considered as 
hospital; 

Beneficiary shall mean a person (legal entity or individual) 
entitled to benefit/indemnity as a result of an insured event; 

Paraplegia shall mean complete paralysis of the lower half of 
the body including both legs. 

Partner shall mean: 

an insured's spouse; or 

an insured's registered partner; or 

someone of either sex with whom an insured is living in a 
common household as though they are their spouse or 
registered partner at the time of the occurrence which is the 
subject of a claim hereunder: 

Business shall mean the business of the policyholder (as may 
be deseribed in the policy). 

Period of insurance shall mean the period set out as such 
in the policy, and any subseguent (based on automatic 
renewal, 4.1.2) period of insurance: 

Insured event shall mean an aceidental event, specifically 
set out in detail by these conditions and the policy in respect of 
individual insurance covers hereunder, which is associated 
with the obligation of the insurer to provide indemnity, 
provided that all other conditions are fulfilled and 
reguirements set out met for the obligation of the insurer to 
pay indemnity to come to existence and not to cease to exist; 

  

Insured peril shall mean a potential cause of occurrence of an 
insured event; specifically in these conditions, insured peril is in 
general the risk of negative oeeurrences in course of a journey of 
an insured or affecting journey of an insured; exact nature of the 
insured peril ensues from nature of individual insurance covers 
hereunder; 

Insured risk means the level of probability of the occurrence 
of an insured event caused by insured peril. 

Insurable interest mean a justifiable need of protection 
against results of an insured event. 

Policyholder shall mean a person (legal entity or individual) 
which concluded the policy with the insurer; 

However, where certain category of insureds is defined 
through their relationship to a certain entity (named in the 
policy or defined therein through ils having a certain 
relationship to the policyholder), other than the policyholder, 
the term “policyholder"” used in these conditions shall mean, 
where appropriate (i.e. in particular in certain articles 
regarding the insurance cover and certain definitions), in 
respect of every insured of that particular category, that 
particular entity. 

  

Insured Territory shall mean territory set out as such in the 
policy; 

the Insured shall mean a person whose life, health and other 
insurable interests are covered by this insurance; the policy 
shall set out the insured(s) and/or individual categories of the 
'nsureds by means of a nominal list or by relationship to the 

ieyholder; where a certain person falls to more categories 6f 
insureds at the same time, that person is considered to belong 
to the category in respect of which the scope of insurance 
cover is the widest and highest in a particular case. 
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nejvyssi. 

Poskytovatel asistenénich sluëeb je osoba, kterd na 
zakladé smluvniho vatahu s jistitelem organizuje a 
poskytuje asistenéni sluZby afmebo zajiStuje  likvidaci 
poiistnych udalosti. 

Roëni prijem je hrubê mzda di jiné forma pifjmu, kterou byl 
pojistnik povinen uhradit pojitënému jako odmênu za prêti 
vykonanou nebo jiné slu#by poskvtnuté za obdobi jednoho 
roku (trvé-li vztah k pojistnikovi po kratsi dobu, dand EAstka 
se poméërné pfepoëte na roëni b4zi) bezprostfedné pied 
okamjikem smrti nebo vzniku Gjmy na zdravi, kromë 
splatnych &é jinych pijéek, mimofédnfch odmên, 
nepenë#itych vyhod, vyplat podili na zisku, nihrad za 
pfeséasovou prdci nebo vydaje, pokud nebyly uvedené a 
podobné ëéstky zvlast vyslovnêé zahrnuty do odhadovaného 
pifpadné skuteëného pifjmu, z néhoë se vypoëitav4 pojistné. 

Rodiëé nebo zAkonny zAstupce je rodië nebo u ditëte, které 
jesté nedosahlo plnoletosti, rovnéf zakonny Zêstupee 
s roditovskou odpovêdnosti podle platnych privnfch piedpisd 
priva rodinného. 

Skodn4 udalost je skuteënost, ze které vanikla Gjma a kterd 
by mohla byt diivodem vzniku prava na pojistné plnêni (U. 
kterd miiZe byt pojistnou udalosti). 

Ubytovani je ubytovini, jehoi @roven dosahuje Grové 
ubytovanf, které pojifting vyusil nebo by vyusil béhem cesty, 
ale které tuto Grove nepievySuije, 

Udalost znamend v$echny piipady tirazi pifmo #pilsobené 
ndhlou, neoëekdvanou, neobvyklou a zvlêStni udalosti, k ni 
dojde vurëitelng #as a na zjistitelném misté. Doba trvinf 
udalosti #ini maximélné 72 po sobê jdoucich hodin a jejf dosah 
je okruh nejvy$e 10 kilometrd. Pod danou udlost nespadd 
Gras, k némuz dojde mimo tuto dobu ancbo vné uvedeného 
dosahu. 
  

Uraz je neoëekvané, néhlé a nAhodné ptisobeni zevnich sil 
nebo vlastni tëlesné sily nezdvisle na vitli pojisténého, pokud 
nesdvisle na nemoei di jiné pFiëiné v jeho disledku dojde k 
negativnimu nasledku pfedvidanému jednotlivymi dilfimi 
pojiSténimi uvedenymi vëlinku 2 téchto podminck, a to 
vpriibéhu dvaceti #tyf kalendêfnich mêsicé (pokud neni ve 
smlouvé nebo ujednotlivych dil#fch pojistëni podle t&chto 
podminek uvedeno néco jiného). 

Zachrafovaci naklady jsou nAklady, které pojistnik (nebo 
za podminek a vrozsahu stanoveném piislufnymi privnimi 
pfedpisy jin4 osoba) (elné vymaloël pfi odvracenf 
besprostfedné hroziëi pojistné udilosti na zmirnêni nisledki 
ji# nastalé pojistné udilosti nebo proto, Ze plnil povinnost 
odklidit poskozeny pojisténg majetek nebo jeho zbytky z 
hygienickych, ekologickveh éi bezpeënostnich divodi. 

Valka je ozbrojeng konflikt mezi nêrody, invaze, akt cizf 
aepi&telské mocnosti, obiansk valka, vojenska di protipravné 
ustavenê mor. 

Zêkon znamené zAkon &. 89/2012 Sb,, obëansky zAkonik, ve 
Znéni “finném ke dni uzavfeni smlouvy. 

Zaméstnanec je osoba, kterd je viéë poiistnikovi v 
pracovnéprivnim vztahu nebo ve slu#ebnim pomëru. 

Zemé plivodu je Cesk republika a ve vstahu k poiistënému, 
ktery je stitnim pffslu$nikem jiného stitu ncho m4 tryalé 
bydliSté v jiném staté, dale také tento stat. 

Ztrêta kontetiny je: 

u horni konëetiny: 

a)trvalê anatomické oddëleni nejménë Gtyf prsti v 
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Assistance services provider shall mean the person who 
on the basis of a contractual relationship with the insurer 
Organises and provides the assistance services and/or 
processes claims for insurance indemnity/benefit; 

Annual Income shall mean the gross salary or wages Or 
other legal form of compensation payablé per annum (if onlya 
shorter period is available, it should be pro-rated to an annual 
basis) by the policyholder to the insured as remuneration for 
employment or services provided immediately preceding the 
date of death or disablement excluding loans, whether 
repayable or otherwise, bonuses, benefits in kind, profit share 
payments, overtime or expenses payments unless these and 
similar emoluments have been speeifically and expressly 
included in the estimated /actual ala ries/wages/compensation 
on which the premium has been based. 

Parent or Legal Guardian means a parent or, in respect of 
a child not being of age, also a legal guardian with parental 
responsibility in accordance with relevant family law 
regulations; 

Loss event shall mean an event leading to loss which might 
have established the entitlement to benefit/indemnity (ie. 
which may be an insured event): 

Accommodation shall mean accommodation of a standard 
up to but not exceeding that in which the insured was or 
would have been staying during the course of the journey. 

Event shall mean all instances of aeeidental bodily injury 
arising out of and directly occasioned by one sudden, 
unexpected, unusual and specific event occurring at an 
identifiable time and place. The duration and extent of an 
event shall be limited to 72e consecutive hours and within a 10- 
kilometre radius. No instance of a@eidental bodily injury 
oceurring outside such period and/or radius shall be included 
in that event. 

Accident shall mean an unexpected and sudden impact of 
external forces or the individuals own bodily force 
independent of the will of the insured that oceurred by chance 
provided that it independently of sickness or any other cause 
results in negative conseguence foreseen by individual 
insurance covers of article 2 hereof, within twenty-four 
calendar months (unless set out otherwise in the policy or in 
respect of individual insurance covers hereof). 

Salvage Costs mean costs functionally incurred by the 
Policyholder (or, under conditions and in the scope preseribed 
by law, by another person) in order to avert an imminent 
insured event, to eliminate conseguences of an already 
oecurred insurance event; or to fulfil an obligation to clear 
away damaged property or its debris for hygienic, ecologic or 
safety reasons. 

War shall mean armed conflict between nations, invasion, act 
of foreign enemy, civil war, military or usurped power. 

Act shall mean act no. 37/2004 Coll,, Insurance Contract Act, 
as amended and in force as of the date of the policy; 

Employee shall mean any person under a labour law contract 
or service relationship with the policyholder. 

  

Country of Domicile shall mean the Czech Republic and in 
respect of an insured who is a national of or permanently 
resident in any other country, also that country (in addition). 

Loss of limb shall mean: 

in respect of an arm: 

a) permanent physical severance of the four fingers at or above 
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metakarpêlnich falangeëlnich kloubech (v mistê styku prstd 
s dlani ruky) nebo nad nimi nebo 

b)trvald ztrêta funkce celê ruky nebo pase a 
u dolni konëetiny: 

a)anatomické oddëleni nebo (pln4 aztréta funkce nad 
kotnikem (hlezenni kloub) nebo 

b trvalê 'ipln ztréta funkee celê nohy po kotnik nebo dolnt 
kontetiny. 

Ztrata feëi je pln4 a trvald ztrita feëi. 

Ztrêta sluchu je Gpln4 a trvalê ztrêta sluchu. 

Ztrata zraku Ma se za to, ie ke ztrété zraku dochêzt: 

na obëé oëi, potvrdi-li tuto skuteënost lékaf, kterého ur&f 
pojistitel nebo jehoë potvrzenf pojistitel akceptuje, 
na jedno oko v piipadé, ie po rekonvaleseenei je stupeii zraku 
maximdlné 3/60 Snellovy stupnice a pojistiel 'mê za 
prokézané, je uvedeng stav je trvaly a bez nadéje na vylééeni, 

ZvlêStmi definice, zvlêStni podminky, zvla$tni 
ustanoveni a zvliStni v$luky jsou definice, podminky, 
ustanoveni a vyluky takto uvedené vëlincich nebo dildich 
ëléncich téchto podminek, jich# se konkrétné tykajf a na nê% se 
vztahujl. 

Reseni stiZnosti 

V pfipadé jakyehkoli stifnosti di dotazi tykajicich se tohoto 
pojisténi, kontaktujte prosim pojistovaefho #zprostfedkovatele, 
jehof prostfednictvim byla pojistn4 smlouva wavfena ncbo 
milZete kontaktovat piimo poijistitele na adrese uvedené 
V pojistné smlouvé. 
V pfipadé nespokojenosti se mi#ete obratit rovn#3 na organ 
dohledu, kterym je Ceské nérodni banka. Adresa Ceské 
nêrodni banky je: 

Cesk4 nêrodni banka 

Na Piikopêé 28 

115 03 Praha 1 

tel. 4420 224 41 1 

KERS ESE] 

Pojistitel neni povinen poskytnout pojistné plnéni z tohoto 
pojisténi v souvislosti s jakoukoli pojistnou udlosti vrozsahu, 
vjakém by ho poskytnutf takového plnêni vystavilo riziku 
sankee, z4kazu nebo omezeni podle rezolucf Organizace 
spojenych nêrodii nebo obchodnich #i ekonomickfeh sankel 
ancbo prêvnich pedpisi Evropské unie, Spojeného krilovstyf 
Velké Britdnie a Severniho Trska, Ceské republiky nebo 
Spojenych statit americkych. 

  

ZAsady ochrany osobnich idajd 

Pojistitel  pouë#iv4 osobni 'Mdaje, poskytnuté pojistnikem 
pojistiteli. [nebo pfipadné pojistovacimu maklêfi pojistnika], 
“a Utelem vypracovani a sprvy smluv, véetnê veëkergch 
narokii znich vyplyvajicich. 
Tyto informace zahrnuji zikladni kontaktni idaie, jako jsou 
jména, 'adresy a @islo smlouvy pojisténveh, ale mohou 
obsahovat i podrobnéj$f informace o pojistëntch (napfiklad 
jejich vék, adravotnf stav, podrobnosti o majetku, historie 
pohledavek), pokud je to relevantni pro rigiko, které poiistitel 
pojistuje, sluzby, které poiistitel poskytuje, nebo na nirok, 
kters pojistaik nebo pojisténf oznamuji. 
Poljistitel je soutfstf globalni skupiny a osobnf informace 6 
poiiSténgch mohou byt sdileny se spoleënostmi sdruenymi ve 
skupiné v jinych zemich, jak je dohadnuto vrimei poskytovêni 
pojistného kryti dle smlouvy nebo pro #pracovini informaci 6 
pojiSténych. Pojistitel také vyu#ivé Fadu divêryhodntth 
poskytovateld sluëeb, kteff budou mit pffstup k osobnim 
idajikm pojisténgeh v souladu s pokyny a kontrolou poiistitele. 
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the metacarpal phalangeal joints (where the fingers join the 
palm of the hand); or 

b)the permanent total loss of use of an entire hand or arm; 
and 

in respect of a leg: 

a) physical severance or total loss of use above the level of the 
ankle (talo-tibial joint): or 

b)the permanent total loss of use of an entire foot or leg. 

Loss of speech shall mean total and permanent loss of 
speech. 

Loss of hearing shall mean total and permanent loss of 
hearing. 

Loss of sight shall be deemed to have occurred: 
in both eyes when this has been confirmed by a gualified 
medical practitioner appointed or accepted by the insuter: or 
in one eye when the degree of sight remaining after correction 
is 3/60 or less on the Snellen Scale and the insurer is satisfied 
that the condition is permanent and without expectation of 
recovery. 

  

Specific Definitions, Specific Conditions, Specific 
Provisions and Specifie Exclusions shall mean those 
definitions, conditions, provisions and exclusions, more 
particularly stated in the articles or sub-artidles of these 
conditions to which they specifically apply. 

  

   
Complaints 

Tn case of any complaints or enguiries regarding this 
insurance, please contact the insurance intermediary through 
which the insurance contract was concluded or the insurer on 
the address stated in the policy. 
If you are not satisfied, you are entitled to refer this matter to 
the regulatory authority, which is the Czech National Bank. 
The address of the Czech National Bank is: 

Czech National Bank 

Na Piikopé 28 

115 03 Prague 1 

Czech Republic 

tel.: 4 420 224 411111 

      

Sanctions Clause 

  

The insurer shall not be deemed to provide cover and shall not 
be liable to pay any claim or provide any benefit hereunder to 
the extent that the provision such cover, payment of such 
claim or provision of such benefit would expose the insurer to 
any sanctions, prohibition or restriction implemented 
pursuant to resolutions of the United Nations or the trade and 
economic sanctions, laws or regulations of the European 
Union, United Kingdom, Czech Republic or United states of 
America, 

  

Privacy Notice for Policy Pack    
The insurer uses personal information which the policvholder 
supplies to the insurer [or, where applicable, to the 
policyholder's insurance broker] in order to write and 
administer the policy, including any claims arising from it, 
This information will include basic contact details such as 
insureds' names, addresses, and poliey number, but may also 
include more detailed information about the insureds (for 
example, their age, health, details of assets, claims history) 
where this is relevant to the risk the insurer is insuring, 
services the insurer is providing or to a claim the policyholder 
or the insureds are reporting. 
The insurer is part of a global group, and insureds' personal 
information may be shared with its group companies in other 
countries as reguired to provide coverage under the policy or 
to store insureds'” information. 'The insurer also uses 4 
number of trusted service providers, who will also have access 
to insureds' personal information subject to the jinsurer's 
instructions and control. 
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Pojisténi maji fadu priv ve vztahu k jejich osobnim @dajim, 
véetné prêv na piistup a za uréitych okolnosti prêvo na jejich 
vymazAni. 

Tato (ist ve zkratce pfedstavuje vysvêtleni toho, jak 
pou#ivAme osobni informace. Pro vice informaci pojistitel 
dirazné doporuëuje, aby si pojistnik a pojisténi pfeëetli 
detailni a pfehledny dokument ohledné zisad ochrany 
osobnich 'Tdaji, ktery je k dispozici zde: 
https://www. .chubb.com/cz-ca/privacy.aspx. Pojistnik a 

poiisténi mohou kdykoli poëAdat o kopii ZAsad ochrany 
osobnich 'tidaj& v tisténé podobê, a to kontaktovAnim 
poijistitele na adrese dataprotectionoffice.europe@chubb.com. 

Verze 1/20%0   

The insureds have a number of rights in relation to their 
personal information, including rights of access and, in certain 
circumstances, erasure. 

This section represents a condensed explanation of how we 
use personal information. For more information, the insurer 
strongly recommends the policyholder and the insureds reads 
its user-friendly Master Privacy Policy, available here: 
httpss//www2.chubb.com/uk-en/footer/privacy-policy.aspx. 
The policyholder and the insureds can ask us for a paper copy 
of the Privacy Policy at any time, by contacting the insurer at 
dataprotectionoffice.europe@chubb.com. 

  

  

2%  



Kontaktujtends 

  

O Chubb 
  

Chubb je nejvét8i svétov4 vefejné obchodovan4 poji$tovaci spoleënost v oblasti pojisténi majetku a osob. 

Funguje v 54 zemich a komerënim subjektim i jednotlivcém poskytuje pojisténi v oblasti majetku a osob, irazové poji8téni a 
dopliikové zdravotni pojifténi, zaji$téni a #ivotni poji$tëni pro rêzné typy klientd. 

Spoleënost se odlifuje svou rozsAhlou nabidkou sluieb, rozsêhlymi moZnostmi distribuce, mimof4dnou finanëni silou, 
vyjimeënosti v oblasti tvorby pojistn$ch smluv, nadstandardnim fefenim pojistnych udalosti a mistnich operaci z globalniho 
hlediska. 

Pojistné spoleënosti v rimei Chubb slou#i nadn&rodnim korporacim, malym a stiedné velkfm podnikim s poji$ténim majetku a 
osob; movitfm osobam a osobam s vysokou hodnotou #istého jmêénis urëitymi aktivy, které chtéji ochrénit; osobAm, které chtEjf 
uzavfit Zivotnf poji$tëni, pojisténi pro pfipad trazu, dodatkové zdravotni pojisténi, majitelim nemovitostf, automobilê a jingch 
speciëlnich pfedmêti pojistné€ho kryt; spoleënostem a z&jmovfm skupinam poskytujicim nebo nabizejicim svym zamêstnancim 
éi Flentim programy trazového a zdravotniho pojiëténi a #ivotni pojisténi; a pojistitelim usilujicim o zajifténi pojistného kryt!. 

Kliëové spoleënosti sdru#ené pod znaëkou Chubb si udr#ujf stabilni finanëni Zajisténi s ratingem AA od Standard & Poor's a AT 4 
od A.M. Best. Chubb Limited, matefska spoleënost Chubb, je zalistovana na Newyorské burze (NYSE: CB) a je souë4sti indexu 
S&P 500. 

Chubb ma registrované sidlo v Curychu, New Yorku, Patië, Londyné a jinych mistech, a zamëéstnAva pfibli#né 31,000 lidi z 
celého svêta. 

Chubb. Insured? 
Chubb European Group SE, organizaëni slofka, se sidlem PabEeini 620/%, 186 00 Praha 8, identifikadni #islo 278 93 72%, sapsand v obehodnim rejstiiku vedeném 
Mêstskym soudem v Praag, oddil A, vlaëka 57233, je odëtëpnym zAvodem spoleënosti Chubb European Group SE, kterd se Fidi ustanovenimi francouzskéha #ikana o 
pojiëteni, s registraénim Sislem 450 327 374 ROS Nanterre a sidlem: La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanad rd, 62400 Courbevoie, Francie. Chubb 
European Group SE ma plné splaceny #ikladai kapital ve va By6,176,662€. Chubb European Group SE je ve Franci oprivnêna k podnikini a regulovand Autorité de 
tontrêle prudentiel et de résolution (ACPR) 4, Place de Budapest, CS 92459; 75436 PARIS CEDEX 09. Orgdnem dohledu pro vrkon #innosti v Ceské republice je 
Ceska nêradni banka; tale regukace mie byt odliëna od priva Francie, 
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OCENOVACI TABULKA TRVALYCH TÉLESNYCH 
POSKOZENI (Lineérni) / SCALE OF PERMANENT 
DISABLING INJURIES (Linear) 

Trvalê télesn4 poskozeni / Permanent Disabling Injuries Maximalni procentni 
sazba / Maximum 
percentage rate applicable 

  

Ztrêta zraku obou oëi/ Loss of sight in both eyes 

Ztrêta obou paëi nebo obou rukou / Loss of both arms or both hands 

Ztrêta 100% sluchu obou uëi traumatického pivodu / Traumatic loss of 100% hearing in 
both ears 

Odstranéni spodni delisti / Jow] ablation 

Ztrata feëi / Loss of speech 

Ztrêta jedné paze a jedné nohy / Loss of one arm and one leg 

Ztrata jedné paëe a jedné nohy od kotniké dol& / Loss of one arm and one foot 

Ztrata jedné ruky a jedné nohy od kotniku dol& / Loss of one hand and one foot 

Ztrêta jedné ruky ajedné nohy / Loss of one hand and one leg 

Ztraêta obou nohou / Loss of both legs 

Ztrêta ohou nohou od kotniku dol / Loss of both foots 

Ztraêta kostni tkané lebky v plné sile plocha povrchu nejméné 6 ems / Loss of skull bone 
tissue in full strenght surface area 6 m2 as minimum 

Ztrata kostni tkané lebky v plné sile plocha povrchu od 3 cm2do 6 cm2 / Loss of skull 
bone tissue in full strenght surface area from 3 cm? to 6 cm: 

Ztrata kostni tkAné lebky v plné sile plocha povrchu mens$ineë 3 cm2 / Loss of skull 
bone tissue in full strenght surface area less than 3 em? 

Casteëné odstranéni spodni éelisti, celého zdvihaëée nebo poloviny éelistmi kosti / 
Partial jowl, whole lifter or half of jaw bone ablation 

Upln4 ztrata sluchu na jedno ucho / Loss of hearing in one ear 

Ztrêta zraku jednoho oka / Loss of sight in one eye 

Ztrata jedné paie nebo jedné ruky / Loss of one arm and one hand 

Podstatn4 ztrata kostni tkiné jedné paze (koneënéa nevyléëitelné zranéni) / 
Substantial loss of bone tissue of one arm (incurable injury) 

Uplné ochrnuti horni konéëetiny (nevyléëitelné poë#kozeni nerv&) / Upper limb complete 
paralyse (incurable nerves damage) 

Uplné ochrnuti cirkumflexového nervu / Circumflex nerve complete paralyse 

Ankyléza ramene / Shoulder anchylosis 

Ankylêza lokte v piiznivém postaveni (15 stuptid kolem pravého Ghlu) / Elbow 
anchylosis in inclinable position (15 grades along right angle) 

Ankyléza lokte vnepfiznivém postaveni / Elbow anchylosis in uninclinable position 
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100% 

100% 

100% 

100% 

100% 

100% 

100% 

100% 

100% 

100% 

100% 

40% 

20% 

10% 

40% 

30% 

40% 

60% 

60% 

65% 

20% 

40% 

25% 

40% 

  

 



   

  

    Trval télesn4 poëkozeni / Permanent Disabling [njuries    
Rozsihlê ztrata kostni tkiné dvou kostf pfedlokti (koneëné a nevyléëitelné zranéni) / Extensive loss of bone tissue of two forearm bones (incurable injury) 

Uplné ochrnuti n. medianus / Complete paralyse n. medianus 

Uplné ochrnuti celého n. radialis / Complete paralyse of whole n. radialis 

Uplné ochrnuti n. radialis pfedlokti / Complete paralyse n. radialis of forearm 

Uplné ochrnuti n. radialis ruky / Complete paralyse n. radialis of hand 

Uplné ochrnuti n. uinaris / Complete paralyse n. ulnaris 

Ankylêéza z&Apêsti v piiznivém postaveni (piimé a napjaté postavenf) / Wrist anchylosis in inclinable position (in direct and tight position) 

Ankylêza zApêsti vnepiiznivém postaveni (v ohnuti nebo v napjatém & 
odpoëivajicim postaveni) / Wrist anchylosis in uninclinable position (in flexion or tight or restful position) 

Vplna& ztrata palce / Complete loss of thumb oe ad 

CasteënA ztrata palce (posledni #linek) / Partial loss of thumb (last phalam) 

Oplnd ankyl6za palce / Complete anchylosis of thumb 

Uplna aAmputace ukazoviëku / Complete amputation of forefinger 

Upln4 ztrata dvou lênka ukazoviëéku / Complete forefinger loss of 2 phalanxes 

Upln4 ztrata posledniho ëlanku ukazovaëku / Complete forefinger loss of last phalanx 

Vpln4 ztrata palce a ukazovaëku / Complete loss of forefinger and thumb 

Uplna ztrêta palce a jiného prstu neë ukazovaëku / Complete loss of thumb and other 
finger exclude forefinger 

Uplnd ztrêta dvou prsti neë palce a ukazovAéku / Complete loss of 2 fingers exclude 
thumb or forefinger 

Vpln4 ztrata ostatnich tt prsti vyjma palce a ukazovaêéëku / Complete loss of other 3 fingers exclude thumb and forefinger 

Uplné ztrata &tyf prsté véetné palce / Complete loss of 4 fingers include thumb 
Upln4 ztrita ëtyf prsti vyjma palce / Complete loss of 4 fingers exclude thumb 

Uplné ztrta prostfedniëku / Complete loss of middle finger 

Upln& ztrêta jiného prstu neë palce, ukazov4ëku a prostfedniëku / Complete loss of other finger exclude thumb, forefinger and middle finger 

Ztrêta celé dolni konëetiny / Loss of bottom limb 

Ztrêta dolni konëetiny v poloviné stehna / Loss of bottom limb in half of thigh 

Ztrêta konëetiny pod kolenem / Loss of bottom limb under knee 

asteëna ztrata chodidla (pieru$eni pod kloubem €ruro-tarzdlnim) / Partial loss of foot (interruption under cruro-tarsal joint) 

Casteën4 ztrêta chodidla (v kloubu medio-tarzalnim) / Partial loss of foot (in medio- 
tarsal joint) 

Casteën4& ztrita chodidla (v kloubu tarso-metatarsêlnim) / Partial loss of foot (in tarso- 
metatarsal point) 

Uplné ochrnut dolni konéetiny (nevyléëitelné poë#kozeni nerva) / Complete bottom limb paralyse (incurable damage of nerves) 

Uplné ochrnuti n. ischiadicus / Complete paralyse n. ischiadicus 

CZ-A4108L 

   

Maximalni procentni 
sazba / Maximum 
percentage rate applicable 

  

40% 

45% 

40% 

30% 

20% 

30% 

20% 

30% 

20% 

10% 

20% 

15% 

10% 

5% 

35% 

25% 

12% 

20% 

46% 

40% 

10% 

7% 

60% 

50% 

45% 

40% 

35% 

30% 

60% 

40% 
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Trvala télesna poskozeni / Permanent Disabling Injuries 

  

Vplné ochrnutin. peroneus / Complete paralyse n. peroneus 

Uplné ochrnutin. tibialis / Complete paralyse n. tibialis 

Ankylêza kyële / Coxae anchylosis 

Ankylêéza kolena / Knee anchylosis 

Ztrêta kostni tkané stehenni kosti nebo I$tkové a vFetenni kosti (nevyléëitelny stav) 
/ Loss of thighbone bone tissue or fibula and spokebone bone tissue (incurable status) 

Ztraêta kostni tkané v Eé$ce se znaënym oddélenim #4sti a znaënfmi obti#emi 
pohyblivosti pfi natahovini nohy / Loss of kneecap bone tissue with extensive parts 
separation and extensive movement difficulties when leg elongated 

vw 
Ztrata kostni tkAné ééSky pii zachovéni pohyb4 / Loss of kneecap bone tissue when kept 
movement 

Zkrêceni dolni kontetiny nejméné o 5 cm / Bottom limb shortening for s cm as minimum 

Zkrêceni dolni konéetiny o 3 - 5 cm / Bottom limb shortening for 3 - 5 cm 

Zkr&ceni dolni konéetiny o 1cm az o méné neë 3 cm / Bottom limb shortening for 1 cm 
and less than 3 cm 

Vplné amputace viech prsta / Complete amputation of all fingers 

Amputace étyf prsta véetné palce / Amputation of 4 fingers include thumb 

VUplnê ztrata #tyf prsté / Complete loss of 4 fingers 

Upln4 ztrêta palce / Complete loss of thumb 

Upln4 ztrata dvou prsti / Complete loss of 2 fingers 

Amputace jiného prstu ne palce / Amputatioa of any finger exclude thumb 

Ankyléza prsti (jingch neë palce a ukazovêëku) a prstê na nohou (vyjma palce) 
zaklidA nêrok pouze na 50% plnêéni piisluëného za ztrêtu uvedenfch é&sti / Fingers 
anchylosis (exclude thumb and forefinger) and leg fingers anchylosis (exclude thumb) creates title 
for 50% of respective Insurance Benefit only for loss of parts mentioned 

Patef a micha / Backbone and Spinal chord 

Lehké trvalé nêsledky (potrazové opakované vertebrogenni potze, které 

neexistovaly pied tirazem, intermitentni blokady, apod.) / Slight persistent effects (after 
accident recurred vertebrogenal disorder (not being before accident), intermittent blockage, ete.) 

Stredné tézké trvalé nasledky (viditelné deformity patefe, skoliosa, svalové 

paravertebrélni spasmy, omezeni hybnosti pdtefe, statické bolesti, parestesie 
konëetin, apod.) / Medium persistent effects (visible back bone deformation, scoliosis, muscles 
paravertebral spasms, backbone dynamics limitation, static pain, limbs parestesia, etc.) 

TéZké trvalé nasledky (viditelné deformity pdtete, gibbus, plegie, paresy konëetin, 
apod.) / Severe persistent effects (visible backbone deformation, gibbus, plegia, limbs paresis, 
etc.) 

CZ-A4108L 

Maximalni procentni 
sazba / Maximum 
percentage rate applicable 

20% 

30% 

40% 

35% 

60% 

40% 

20% 

30% 

20% 

10% 

25% 

20% 

10% 

10% 

5% 

3% 

3% 

10-25% 

26-40% 

41-80% 

 



     
Maximalni procentni 
sazba / Maximum 
percentage rate applicable 

Trvalê télesna poë#kozeni / Permanent Disabling Injuries 

    

VUpln4 ztrita jedné ledviny / Complete loss of one kidney 50% 

Upln4 ztrata obou ledvin / Complete loss of both kidneys 100% 

Upln4 ztrata jedné plice / Complete loss of lung 50% 

Upln4 ztrata sleziny / Complete loss of spleen 15% 

Trvalé po$kozeni trêvicich organi / Permanent disablement of digestixe organs 25-8O% 

Ztraty vnitinich organd jsou kryty Hmto pojisténim jen v piipadé ztraty vzniklêé piimo a vyhradné nasledkem 
trvalého télesného poëkozeni krytym touto smlouvou, a naprosto nezavisle na zdravotnim stavu poji$téného / 
Loss of viscuses is covered by this insurance only in case of loss happened directly and purely by permanent disabling injuries 
covered by this insurance policy and absolutely independently from health of insured. 

Popaleniny kuize II. stupné pokryvajici 27 % a vice télesného povrchu / ard degree 10% 
burns covering 27% (and more) of body surface 

Popêleniny kie II. stupné pokryvajici 18 % a vice, avfak mêéné ne 27 % télesného do 7% 
povrchu / rd degree burns covering at least 18 % but less than 27 % of body surface 

Popëêleniny kize NI. stupné pokryvajici 9 % a vice, avsak méné nez 18 % télesného do 5% 
povrchu / ard degree burns covering at least 9 % but no less than 18 % of body surface 

Popaleniny kiZe IN. stupné pokryvajici 4,5 % a vice, av$ak mêéné ne 9 % télesného 3% 
povrchu / ard degree burns covering at least 4,5 % but less than 9 % of body surface 

Jizvy vdélce od 3 cm do 10 cm nebo popêleniny kie II. stupné podobného rozsahu do 10% 
/ Cicatrices length 3 cm — 10 em or ard degree burns of analogous area. 

Jizvy vdélce 10 cm a vice nebo popêleniny kize TT. stupné podobného rozsahu / do 20% 
Cicatrices length 10 cm (and more) or ard degree burns of analogous area 

Popaleniny na téle kryté tHimto pojisténim jsou definoviny jako poSkozeni celistvosti kie v rozsahu alespon 
4,5 % télesného povrchu zpisobené kontaktem se zdroji tepelné energie, chemik4liemi nebo zdroji velmi nizké 
teploty. Jizvy/popileniny v obliëejové Esti kryté Hmto pojisténim jsou definoviny jako po$kozeni mékkych 
obliéejovych tkêni, pfedniho a boëniho povrchu hrdla, oblasti spodni Felisti a u$i, kter4 po doléëeni zanechaji 
jizvy v délce alespof 3 cm (nebo podobného rozsahu), které jsou keloidni, hypertrofické nebo 
hyperpigmentické a/nebo zpisobuji funkêéni poruchy obliëejového svalstva. / Burns covered by this insurance are 
defined as skin integrity damage at least 4,5% of body surface caused by contact with thermic energy resources, chemicals or low 
temperature resources. Cicatrices/burns in facial part covered by this insurance are defined as soft facial parts damage, front 
and side throat surface, area of jow] and ears, which left cicatrices at least 3 cm (or analogous area) after treatment and which 
are cheloid, hypertrophic or hyperpigmentic and/or are inducting functional defects of facial muscles. 

Trvald télesna poSkozeni neuveden4 vyslovné v oceftovaci tabulce trvalfch télesnych poëkozeni (Fêsteëné 

ztraty, omezeni funkce, apod.) jsou hodnocena lékafem pojistitele na zAkladé srovnini stupné zAvainosti. 

V piipadé, Ze trvalé télesné poSkozeni je ovlivnéno nemoci pojisténého, takové poskozeni je hodnoceno podle 

stupné poskozeni, které by za stejnych okolnosti utrpéla osoba normAalniho zdravi. / Permanent Disabling Injuries 

not mentioned explicitly in Scale of Permanent Disabling Injuries (partial losses, functional limitation, etc.) are evaluated by 

dualified medical practicioner of insurer based on degree of relevance. In case, that Permanent Disabling Injuries are influenced 

by sickness of insured, then this disablement is evaluated by degree of damage/injury, which could suffer in same circumstances 

a person with normal health. 

Chubb. Insured. 
Chubb European Group SE, kterê se fidi ustanovenimi francouzského zikona o pojiëténi, s registraënim #islem 450 327 374 RCS Nanterre a sidlem: La Tour Carpe Diem, 31 
Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoie, Francie, Chubb European Group SE mé plné splaceny zikladni kapitêl ve vy$i 896,176,662€. Chubb European Group 
SE je ve Franeii opravnéna k podnikêni a regulovand Autorité de contrêle prudentiel et de résolution (ACPR) 4, Place de Budapest, C$ 92459, 75436 PARIS CEDEX 09. 
Orginem dohledu pro vfkon éinnosti v Ceské republice je Cesk4 nêrodni bank; tato regulace mit#e byt odlin4 od priva Francie. 

Osobni tidaje, které poskytujele nim [pfipadné va&emu poji$tovacimu makléii] pro upisovani, sprivu zisad, sprêvu pohledivek a jiné &éely poji$téni, jak je dale popsêno v 
na$ich Zisadach ochrany osobnich idaj, naleznete zde: hllps://www2.chubb.com/cz-ez/privacy.aspx. Mtië#ete nis kdykoli po#ddat o tië#ténou versi zAsad ochrany osobnich 
tdajita to na emailové adrese dataprotectionoffice,curope@chubb.com. 
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/11/2020 Reijstfik vefejnych vyzkumnych instituci 

&y Reijstrik vefejnych vyzkumnych instituci 
Ministerstvo Skolstvi, mlddeZe a télovychovy, Karmelitskê 529/5, Mald Strana, 118 12 Praha 1 

Instituce - vypis 

Nazev instituce 

Webové stranky 

Prêvni forma 

IC instituce 
Sidlo 

ZVizovatel 

Vyzkumny ustav Silva Taroucy pro krajinu a okrasné zahradnictvi, v. v. i. 
http:/ /www.vukoz.cz 

Veiejnê vyzkumna instituce 

00027073 

Kvêtnové nam. 391, Préihonice, 252 43, Ceskê republika 
CR Ministerstvo #votniho prostredi, se sidlem Vr$ovickê 1442/65, Praha 10, 100 10 

Den ke kterému byl proveden zêpis VVI do rejstfiku 01.01.2007 
Piedmét hlavni innosti 

Dalsi a jiné Einnosti 

1. vyzkum ochrany biodiverzity na v&ech strukturnich Urovnich; 2. vyzkum pfirodnich 
procest v piirodnich a kulturnich ekosystémech a jefich vyusiti pri sprêvé 
chrêanénych Gzemi a hospodafeni v krajiné: 3. vyzkum kulturni krajiny, véetné 
vyzkumu udrZitelnosti vyu#ivêni urbénniho a venkovského prostoru; 4. vyzkum vlivê 
hlavnich hospodêfskych éinnosti a jejich forem (zemêdêlstvi, lesnictvi, rybarstvi, 
vodni hospodéfstvi, myslivost, té#ba nerosté, doprava, urbanizmus, primysl, 
cestovni ruch) na ekologickou stabilitu krajiny a biodiverzitu; 5. vyzkum ekologické 
obnovy poSkozené krajiny; 6. vyzkum vyuëiti a zachovani genofondu rostlin a 
Zivotich a modernich genofondovych metod pro udr#eni druhové diverzity krajiny a 
Zivotniho prost/edi dlovéka; 7. vyzkum vztahê mezi biotickymi a abiotickymi Éiniteli a 
rostlinami se zamêrenim na biodiverzitu; 8. vfzkum migrace organizmé, 
prostupnosti krajiny, fragmentace stanovist' a vlivu na populace druhê; 9. vyzkum 
vlivu geneticky modifikovanych druhé organizmé na pfirodni prostfedf: 10. vyzkum 
biogeochemickych cyklé v prost/edi; 11. vyzkum charakteristik pêd v kontextu 
vyuZivêni a ochrany krajiny; 12. vyzkum metodologie monitoringu vletné 
metodologie biomonitoringu a interpretace aktuêlnich i historickych dat monitoringu 
pirodniho prostfedi; 13. vyzkum biomasy jako obnovitelného zdroje energie a 
surovin, metody jeji produkce a vyuziti; 14. vyzkum ekonomickych aspektê ochrany 
prirody a krajiny, souvisejici $ omezovanim vyusiti krajiny; 15. vyzkum a vyuZiti 
Slechtitelskych, mnoëitelskych a pêstebnich metod s cilem zachovanli a rozëfeni 
genofondového potencidlu rostlin; 16. zaji#ovani infrastruktury vyzkumu 
(pozorovêni, terénni mêfeni, rozbory vzorkê a chemické analyzy, spoluprêce s 
akademickymi a vyzkumnymi pracoviëti, publikaëni a informaéni éinnost, vytvêfenia 
udrzovêni geografickych informaëénich systémé, (dr#ba a rozvoj sbirky dievin a 
trvalek, vCetnê jejiho zpistupnéni veejnosti a souvisejici osvêty). 
Dalsi innost: 1. vyzkum a vyvoj v oblasti pfirodnich a technickych nebo 
spoletenskych véd; 2. poradenskê a konzultaëni éinnost, zpracovani odbornych 
studii a posudkl v oblasti predmétu hlavni Einnosti: 3. provoz referenënich 
laboratori; 4. vedeni informaënich systémé, databank a genobank v oblasti 
predmêtu hlavni éinnosti; 5. vyhodnocovéni efektivity pouZivanych nastrojê a 
sektorovych politik v ochrané prirody a krajiny: 6. mezinêrodni spoluprdce, innosti 
v ramci relevantnich mezinêrodnich smluv a tématickych strategii v oblasti predmétu 
hlavni Einnosti; 7. realizace projektê zahraniëni rOZvojové pomoci v oblastech 
predmêtu hlavni Einnosti; 8. vzdélévaci Einnost pro rezort #ivotniho prost/edi a pro 
dalsi orgêny verejné sprêvy; 9. nakladatelskê a vydavatelskê Einnost v oblasti 
predméêtu hlavni éinnosti. Jinê éifnost: 1. vyzkum a vyvoj v oblasti pfirodnich a 
technickych nebo spoleëenskych véd; 2. pof&déni odbornych kurzé, #kolenia jinych 
vzdélêvacich akci véetnê lektorské Einnosti: 3. environmetalni vzdeldvani, vychova a 
osvêta; 4. znaleckê Einnost; 5. projekéni #innost: 6. nakladatelské a vydavatelska 
tinnost; 7. vyroba rostlinného materiëlu; 8. koupê zbo% za Gëelem jeho dal&iho 
prodeje a prodej, velkoobchod a maloobchod, poskytovani technickych sluZeb; 9. 
pronajem nemovitosti, bytë a nebytovych prostor a poskytovéni zêkladnich sluieb 
zajiStujicich jejich F&dny provoz; 10. ubytovaci slu#by; 11. hostinskê Einnost. Dalëa 
jinou Einnost prov&di Vyzkumny dstav Silva Taroucy pro krafinu a okrasné 
zahradnictvi, v. v. i., pouze za podminky, #e: - tyto dinnosti navazuji na hlavni 
tinnost uvedenou v bodu 8 této zfizovaci listiny vefejné vyzkumné instituce; - tyto 
Cinnosti jsou prov&dény za uéelem Gëinnéjëiho vyuëiti majetku a lidskych zdrojé 
vefejné vyzkumné instituce; - neni ohrofena hlavni Éinnost veiejné vyzkumné 
instituce; - naklady a vynosy kaidé z uvedenych dinnosti jsou v iëetnictvi vedeny 
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oddélené; - jejich predmét a podminky jejich provêdéni jsou v souladu se zvlêStnimi 
pravnimi piedpisy 

” Dar Tan Ty Tikoetdan dilaaf aryrêfesi 1343 HNNE d BA DE 20907) 
Lt dil 1VUY 1ALUI HEI UGEIENI H VEl EIN LE LE EUUV, O ET UV E VA) 

Daklatiouirki EI DeBhanira AE AD 
LHODIEJOVICKA LIL, rfUNDNICE, IE TI 
Doe Tea Tys TiAkor OG den Alan novb es MA1 OO IDID da NYA1DANAIDS 
LAUte HALE diy 1EULUUI; VEL UI UUSGSITI U PUVSEIEIT EL.UY EUVLY, LY VALUE EVLE 

EairiekiA EA Drêh is EA AD 
DobrejovicKa GIL, Pruhonice, 252 43 

. ET , 
e doc. RNDr. Ivan Suchara, CSc. (jmenovani s u€innosti od 04.10.2017) 

vr 
Severni IV 667/3, Praha 4 - Zabehlice, 141 00 
dae T. Al ask lae lem ok HE OE AONI Ar IN DA NAAS 
GO. 1Ng. VO Taboi (jmenovani S uCinnosti od 25.06.2007 ao 20.09.2019) 
Dahklaiausislka E1 DBhanira AED AI 
UODIEJOVIEKA GIL; FFUNBDNICE, LIE 43 
Ada DNE Taaa Cirharm OE Hama Hi Ge ntinraeH ad DA 1D AND A 

ee dOC, RNDr, Wan SuCchara, LE. UiNENOVani S UEINNOSU OU vr 10.2012 do 
Do 1N I2A17N 
UIiUZULP] 
Cal MM EEIID Daha Ad. I7Akiklira 1410N 
Severni IV 6672, Prana *- Zacemice, 14190 

Listiny uloZené ve sbirce listin 

10. 11. 2006 

1. 9. 2010 

28. 2. 2011 

6. 12. 2017 

5. 12. 2012 

24. 6. 2020 

25. 6. 2019 

11. 7. 2018 

21. 7. 2017 

14. 7.2016 

17. 7. 2015 

26. 6. 2014 

7.8. 2013 

29. 6. 2012 

5. 5. 2011 

Opatfeni é.13/06 MZP o vyddni zizovaci listiny VUKOZ ze dne 12.12.2006 

Opatfeni é. 3/10 MZP o zmêéné zfizovaci listiny VUKOZ ze dne 07.07.2010 

Opatfeni £. 4/10 MZP o vydéni Gplného znêni ZL VUKOZ ze dne 07.07.2010 

Jmenovani Feditele VUKOZ doc. RNDr. Ivana Suchary, CSc., ze dne 20.09.2017 

Podpisovy vzor feditele VUKOZ doc. RNDr. Ivana Suchary, CSc. 

Vyroëni zprêva 2019 VUKOZ 

Vyroëni zprêva 2018 VUKOZ 

Vyroëni zprêva 2017 VUKOZ 

Vyroëni zprêva 2016 VUKOZ 

Vyroëni zprêva 2015 VUKOZ 

Vyroëni zprêva 2014 VUKOZ 

Vyroëni zprêva 2013 VUKOZ 

Vyroëni zprêva 2012 VUKOZ 

Vyroëni zprêva 2011 VUKOZ 

Vyroëni zprêva 2010 VUKOZ 
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